




MANUEL DE L'OPÉRATEUR EPA07 DD13

À l'intention de
l'opérateur

Cemanuel contient des instructions sur
l'utilisation sans risque et l'entretien
préventif de votre moteur Detroit
Diesel utilisé dans des applications de
véhicule. Les instructions d'entretien
couvrent l'entretien de routine du
moteur comme le changement de
l'huile de graissage et du filtre de façon
assez détaillée pour vous permettre de
faire l'entretien vous-même, si vous le
désirez.

L'opérateur doit bien connaître
le contenu de ce manuel avant
d'utiliser le moteur ou d'effectuer des
procédures d'entretien.

La sécurité de tout équipement
mécanique dépend de la personne
qui l'utilise. En tant qu'opérateur de
ce moteur diesel, il vous incombe
de garder les doigts et les vêtements
loin des courroies d'entraînement, des
arbres d'entraînement, des poulies,
etc. du moteur.

Tout au long de ce manuel, vous
découvrirez desMISES EN GARDE,
informations sur les DANGERS et
AVERTISSEMENTS relatifs à la
sécurité personnelle, ainsi que des
AVIS concernant les performances
et la durée de vie du moteur. Pour
éviter les blessures personnelles et
assurer une durée de vie utile optimale

du moteur, observez toujours les
consignes suivantes.

Dans la mesure du possible, il vaudrait
mieux vous fier à un centre de services
Detroit Diesel autorisé pour tous vos
besoins en matière de services, de
l'entretien au remplacement des pièces
principales. Les centres d'entretien
agréés à travers le monde ont en stock
des pièces d'origine.

L'information et les spécifications qui
figurent dans cette publication sont
basées sur les renseignements qui
étaient valides au moment de passer
sous presse. Contactez un centre
de service Detroit Diesel autorisé
pour des informations à jour. Nous
nous réservons le droit d'apporter des
changements en tout temps et sans
aucune obligation.

Ce moteur est fabriqué conformément
aux principes technologiques sains
et basé sur la technologie la plus
avancée.

Malgré cela, le moteur pourrait poser
un risque important de dommages et
de blessures s’il n’est pas utilisé aux
fins pour lesquelles il a été conçu.

Le moteur ne doit pas être modifié
ou converti de façon incorrecte et les
consignes de sécurité dans ce manuel
ne doivent pas être ignorées.
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AVIS :
Le liquide de refroidissement doit
être inhibé à l'aide des additifs
de liquide de refroidissement
recommandés dans la section
How To (conseils pratiques) de ce
manuel de l'opérateur. En plus, le
moteur peut être équipé d'un filtre
de liquide de refroidissement en tant
qu'option ou en tant qu'équipement
après vente. La non-vérification
et le non-maintien des additifs
de liquide de refroidissement
aux niveaux de concentration
requis causera de graves
dommages (corrosion) au circuit
de refroidissement du moteur
ainsi qu'aux composantes
connexes.

NOTE:
La garantie applicable au moteur est
contenue dans le livret « Warranty
Information for DD13 Engines »
(informations sur la garantie des
moteurs DD13), disponible auprès
des centres de service agréés Detroit
Diesel.

Conservez ce manuel de l'opérateur
près de l'installation du moteur
à tout moment. Il contient des
instructions importantes sur le
fonctionnement, l'entretien et la
sécurité.

Informations concernant
les marques de
commerce

DDC®, Detroit Diesel®, DDEC®,
Optimize Idle®, Diagnostic Link®
et le motif de la flèche tournante
sont des marques déposées de Detroit
Diesel Corporation. Toutes les autres
marques de commerce utilisées
sont les propriétés des propriétaires
respectifs.
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INTRODUCTION

Ce moteur est destiné à l'opérateur
d'un moteur Detroit Diesel utilisé dans
des applications de véhicules routiers.

Mise en garde concernant
la qualité des composants
réusinés ou qui ne sont
pas d'origine
Les commandes moteur électroniques
ont joué un rôle essentiel pour
permettre aux fabricants du moteur
de respecter les exigences strictes
en matière en matière d'émissions
de l'Agence de protection de
l'environnement des États-Unis
du California Air Resources
Board (conseil des ressources
atmosphériques de la Californie), tout
en répondant aux exigences toujours
croissantes du client.

Les procédures d'entretien doivent
être suivies afin d'assurer des
performances et une durabilité
satisfaisantes, ainsi que la couverture
du moteur par la garantie du fabricant.
Un grand nombre de ces procédures
d'entretien permet d'aligner le
moteur sur les normes applicables en
matière d'émissions. Les procédures
d'entretien appropriées, grâce à
des composants spécifiques conçus
en conformité avec les règlements
relatifs aux émissions peuvent être
exécutées par un distributeur ou
un concessionnaire Detroit Diesel

autorisé, un atelier indépendant,
l'opérateur ou le propriétaire.
Le propriétaire a la responsabité
de déterminer l'adéquation des
composants afin de maintenir la
conformité des émissions pendant la
durée de vie utile du moteur.

Detroit Diesel prévient que la réfection
sans discernement des composants
de précision, sans en connaître les
caractéristiques, sans disposer du
matériel spécialisé et sans connaître
le système d'exploitation électronique
compromettra les performances ou
causera des problèmes plus graves,
et peut empêcher le moteur d'être
conforme aux normes d'émissions
de l'Agence de protection de
l'environnement des États-Unis.
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Il y a d'autres composants dans un
moteur, comme le turbocompresseur,
l'arbre à cames, le piston, etc. qui
ont été spécialement conçus et
fabriqués de façon à se conformer aux
normes relatives aux émission. Il est
important que ces composants soient
vérifiés, en cas de remplacement ou
de modification, pour s'assurer que le
moteur demeure conforme aux normes
relatives aux émissions. L'utilisation
de composant mal conçus, fabriqués
ou testés pour la réparation ou la
réfection du moteur peut violer la
loi fédérale sur la lutte contre la
pollution de l'air (Clean Air Act) et la
réglementation applicable de l'Agence
de protection de l'environnement des
États-Unis.

En outre, les moteurs modernes ont
des paramètres de fonctionnement qui
nécessitent l'utilisation de liquides
adéquats, comme le carburant, le
liquide de refroidissement et l'huile de
graissage, pour prolonger leur durée
de vie utile. L’utilisation de fluides qui
ne répondent pas aux spécifications
de Detroit Diesel pourrait causer de
l’usure prématurée ou une défaillance
du moteur.

Exigences en matière de
personnel
Tout travail sur le moteur doit
être effectué par des techniciens

compétents qui ont reçu la formation
nécessaire pour ce type de travail.

Conversions et
modifications du moteur
La fonction et la sécurité du
moteur peuvent être affectées si des
modifications non autorisées y sont
apportées. Detroit Diesel décline toute
responsabilité pour les dommages qui
pourraient en découler.

Trafiquer système d'injection de
carburant et les circuits électroniques
du moteur pourrait aussi avoir une
incidence sur la puissance du moteur
ou les niveaux d'émission de gaz
d'échappement. Le respect des
paramètres fixés par le fabricant,
ainsi que de la réglementation
statutaire en matière de protection de
l'environnement ne pourra alors pas
être garanti.
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RÉSUMÉ DES AVIS

Les avis suivants doivent être observés
par l'opérateur du véhicule ou de
l'équipement dans lequel ce moteur
est installé et/ou par ceux effectuant
l'entretien préventif de base du moteur.
Vous devez impérativement lire et
observer ces avis et exercer un soin
raisonnable pour assurer votre propre
sécurité personnelle ainsi que celle
des autres lorsque vous exploitez le
véhicule/équipement ou que vous
effectuez un entretien préventif de
base du moteur, sinon vous pourriez
vous blesser ou endommager le
moteur et/ou le véhicule/équipement.

Utilisation sans risque du
moteur
Observez les avis suivants pour la
mise en service du moteur.

BLESSURE PERSONNELLE

Pour éviter les blessures
causées par la perte de contrôle
du vehicule ou le conteneur,
l'opérateur du moteur équippé
d'un DDEC ne doit pas utiliser
ou lire aucun outil de diagnostic
lorsque le véhicule ou le
conteneur se déplace.

ÉCHAPPEMENT CHAUD

En stationnement, les gaz
d'échappement régénérés
deviennent extrêmement
CHAUDS et risquent de
provoquer un incendie s'ils
entrent en contact direct avec
des matériaux combustibles.
Assurez-vous que le véhicule
se trouve dans une zone bien
ventilée et ne stationnez pas à un
endroit où les gaz d'échappement
évacués risquent de provoquer
un incendie.
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PERTE DE CONTROLE DU
VÉHICULE

Pour éviter les blessures causées
par la perte de contrôle du
vehicule, ne pas employez
le régulateur automatique de
contrôle sous ces conditions:

□ Lorsqu'il n'est pas possible
de garder le véhicule à une
vitesse constante (sur les
chemins venteux, dans le
trafique dense que la vitesse
peut variée etc.).

□ Sur les chemins glissants
(pavee mouillée, pavée
enneigée ou glacée, chemin
de gravier etc.).

BLESSURE PERSONNELLE

L'État de la Califournie reconnait
que le système d'échappement
du moteur Diésel et quelques
un de ses constituants sont
supceptiles de causer le cancer,
des malformation congénitales et
d'autres trouble de reproduction.

□ Toujours démarrer et opérer le
moteur dans un endroit bien
aéré.

□ Si vous faîtes fonctionner
le moteur dans un endroit
fermé, dirigez le te tuyau
d'échappement vers
l'extérieur.

□ Ne pas modifier ou changer
le système d'échappement
ou le système de contrôle
d'émission.

BLESSURES PERSONNELLE

Pour éviter les blessures causées
par l'arrêt dans une situation
dangereuse, assurez vous
que l'opérateur sait comment
neutralisé l'arrêt d'un unit equipé
d'un DDEC.
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PERTE DE CONTROLE DU
VÉHICULE

Pour éviter les blessures causées
par la perte de contrôle, n'activé
pas le système de frein sous les
conditions suivantes:

□ Sur une pavée mouillée ou
glissante, à condition que
le véhicule soit équippé
avec le système des frein
anti freinage ABS et que
vous avez de l'expérience
antérieur de conduite sous
ces conditions

□ Lorsque vous conduisez
sans remorque ou tirer une
remorque vide.

□ Si les roue de conduite du
tracteur commence à barrer
ou qu'il y a un mouvement
brusque de glissement après
que le frein du moteur a été
activé, déactive le système de
frein immédiatement si cette
situatuation se produit.

LESIONS CORPORELLES

Pour eviter toute lesion des
suites d’une explosion, n’utilisez
pas d’ether ou de fluide de
demarrage sur des moteurs
equipes d’un rechauffeur de grille
de collecteur.

Effectuer un entretien
préventif sans risque
Observez les recommandations
suivantes lorsque vous effectuez de
l'entretien préventif :

BLESSURE PERSONNELLE

Pour éviter les blessures lorsque
vous travaillez près ou sur les
moteur en fonctionnement,
enlevez les vêtements amples et
les bijoux.Attachez et placez vous
les cheveux pour les empêcher
de rester pris dans les pièces
mouvantes et vous causer des
blessures.
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RÉSUMÉ DES AVIS

BLESSURE PERSONNELLE

Pour éviter les blessures lorsque
vous travaillez sur ou près d'un
moteur en marche, portez des
vêtements de sécurité, une
protection des yeux, et une
protection pour les oreilles.

HUILE CHAUDE

Pour éviter les blessures causées
par l'huile chaude, ne pas faire
fonctionner le moteur avec le
cache-culbuteur enlevé.

INCENDIE

Pour éviter les blessures causées
par le feu, contenez et éliminer les
fuites inflammables qui peuvent
se produire.La négligence
d'éliminer les fuites peut produire
un incendie.

HUILE USAGÉE DU MOTEUR

Pour éviter les blessures à la
peau causées par le contact avec
les contanminants dans l'huile
usagée du moteur, portez des
gants et un tablier.

BLESSURE PERSONNELLE

Pour éviter les blessures lorsque
vous utilisez des produits
caustiques pour le nettoyage,
suivre les instructions du
manufacturier, pour l'élimination,
et les instructions de sécurité.

BLESSURE PERSONNELLE

Pour éviter les blessures causées
par les surfaces chaudes, portez
des gants de protection, ou
permettez au moteur de refroidir
avant d'enlever tout composant.
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BLESSURE PERSONNELLE

Pour éviter les blessures, faites
attention lorsque vous travaillez
près de courroies en mouvement
et de pièces en rotation sur le
moteur.

INCENDIE

Pour éviter les blessures causées
par la combustion des vapeurs
d'huile lubrifié chauffé, arrêtez
le moteur immédiatement si une
fuite d'huile est détectée.

BLESSURE PERSONNELLE

Pour éviter les blessures causées
par le contacte avec les pièces
en rotation lorsque le moteur
fonctionne avec le tuyau d'entrée
d'air enlevé, installez une plaque
de protection du tuyau d'entrée
d'air sur le tuyau d'entrée d'air du
turbocompresseur.La protection
prévient le contact avec les
pièces en rotation.

LIQUIDE DE REFROIDISSEMENT
CHAUD

Pour éviter de vous ébouillantez
avec l'expulsion du liquide
de refroidissement, ne jamais
enlevez le bouchon du radiateur
lorsque la température du
moteur est à la température
de fonctionnement.Portez
des vêtements de protection
adéquate (masque faciale,
gants de caoutchouc, tablier,
et bottes).Retirer le bouchon
lentement pour réduire la
pression.

INCENDIE

Pour éviter les blessures causées
par le feu, ne fumez pas ou
ne permettez pas de flammes
ouvertes lorsque vous travaillez
sur un moteur en marche.
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INCENDIE

Pour éviter les blessures causées
par le feu dû à une accumulation
de vapeurs volatiles, garder le
moteur dans un endroit bien
ventilé pendant l'opération.

BLESSURE PERSONNELLE

Pour éviter les blessures causées
par la rotation des courroies et
des ventilateurs, ne pas enlevez
ou se débarassez des gardes de
protection.

BLESSURE PERSONNELLE

Pour éviter les blessures causées
par le glissage et la chutte,
immédiatement nettoyez tous les
liquides répandus.

Utilisation sans risque de
l'air comprimé
Observez les précautions suivantes
lorsque vous utilisez de l'air comprimé.

BLESSURE AUX YEUX

Lorsque vous employez un
compresseur à l'air, pour éviter
les blessures causées par les
fragments, portez une protection
pour les yeux (masque faciale
ou lunettes de sécurité) et ne
pas dépasser 276 kPa(40psi) de
pression d'air.

Entretien sans risque
du système de
refroidissement
Observez les avis suivants lorsque
vous effectuez l'entretien du système
de refroidissement.
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LIQUIDE DE REFROIDISSEMENT
CHAUD

Pour éviter de vous ébouillantez
avec l'expulsion du liquide
de refroidissement, ne jamais
enlevez le bouchon du radiateur
lorsque la température du
moteur est à la température
de fonctionnement.Portez
des vêtements de protection
adéquate (masque faciale,
gants de caoutchouc, tablier,
et bottes).Retirer le bouchon
lentement pour réduire la
pression.

BLESSURE PERSONNELLE

Pour éviter les blessures causées
par le glissage et la chutte,
immédiatement nettoyez tous les
liquides répandus.

Travail sans risque sur le
système électrique
Observez les avertissements suivants
lors du démarrage à froid du moteur,
de la charge d'une batterie ou lorsque
vous manipulez le système électrique
du véhicule ou de la machine.

CHOC ÉLECTRIQUE

Pour éviter les blessures causées
par le choc électrique, ne pas
toucher aux extrémités de
la batterie, les extrémités de
l'alternateur, ou aux câbles de
connexion pendant que le moteur
est en marche.
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EXPLOSION DE LA BATTERIE
ET BRULURES D'ACIDE

Pour éviter les blessures causées
par l'explosion de la batterie ou le
contact avec l'acide de la batterie,
travaillez dans un endroit bien
aéré, portez des vêtement de
protection, et évitez tous les
étincelles ou les flammes près
de la batterie.ISi vous entrez en
contact avec l'acide de la batterie:

□ Rinsez votre peau avec de
l'eau

□ Appliquez du bicarbonate de
soude ou de la chaux pour
aider à neutraliser l'acide

□ Rinsez vous les yeux avec de
l'eau

□ Demandez de l'aide médicale
immédiatement

BLESSURE PERSONNELLE

Pour éviter les blessures
causées par la mise en marche
accidentelles du moteur lorsque
vous travaillez sur le moteur,
déconnectez ou désactivez le
système de démarrage.

Travail sans risque du
système d'admission d'air
Observez les précautions suivantes
lorsque vous travaillez sur le système
d'admission d'air.

BLESSURE PERSONNELLE

Pour éviter les blessures causées
par les surfaces chaudes, portez
des gants de protection, ou
permettez au moteur de refroidir
avant d'enlever tout composant.
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BLESSURE PERSONNELLE

Pour éviter les blessures causées
par le contacte avec les pièces
en rotation lorsque le moteur
fonctionne avec le tuyau d'entrée
d'air enlevé, installez une plaque
de protection du tuyau d'entrée
d'air sur le tuyau d'entrée d'air du
turbocompresseur.La protection
prévient le contact avec les
pièces en rotation.

Remplacement sans risque
de l'huile de graissage et
des filtres
Observez les précautions suivantes
lorsque vous remplacez l'huile de
lubrification et les filtres du moteur.

BLESSURE PERSONNELLE

Pour éviter les blessures causées
par le glissage et la chutte,
immédiatement nettoyez tous les
liquides répandus.

INCENDIE

Pour éviter les blessures causées
par la combustion des vapeurs
d'huile lubrifié chauffé, arrêtez
le moteur immédiatement si une
fuite d'huile est détectée.

INCENDIE

Pour éviter les blessures causées
par le feu, ne fumez pas ou
ne permettez pas de flammes
ouvertes lorsque vous travaillez
sur un moteur en marche.

INCENDIE

Pour éviter les blessures causées
par le feu dû à une accumulation
de vapeurs volatiles, garder le
moteur dans un endroit bien
ventilé pendant l'opération.

All information subject to change without notice. (Rev. 2009) 11
DDC-SVC-MAN-0052 Copyright © 2009 DETROIT DIESEL CORPORATION



RÉSUMÉ DES AVIS

Travail sans rique sur le
système d'alimentation en
carburant
Observez les précautions suivantes
lorsque vous ravitaillez le véhicule en
carburant ou lorsque vous travaillez
avec le système d'alimentation de
carburant.

INCENDIE

Pour éviter les blessures causées
par le feu, garder toutes les
sources d'allumage potentielles
loin du carburant au diésel,
incluant les flammes ouvertes,
les étincelles, et les éléments
chauffants de résistance
électrique.Ne fumez pas lorsque
vous faîtes le plein du réservoir
de carburant.

BLESSURE CORPORELLE

Pour empêcher la fuite de
carburant sous haute pression
pouvant pénétrer la peau,
s’assurer que le moteur a
été arrêté pendant au moins
10 minutes avant d’effectuer
l’entretien de tout composant
dans le circuit sous haute
pression. Il peut y avoir de la
haute pression de résiduelle de
carburant dans le circuit.
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INCENDIE

Pour éviter les risques de feu de
carburant, ne mélangez pas la
gazoline et le carburant au Diésel.

INCENDIE

Pour éviter les blessures causées
par le feu dû aux vapeurs du
carburant diésel chauffé.

□ Garder éloigner toutes les
personnes qui ne sont pas
directement impliquées dans
les opérations d'entretien du
moteur.

□ Arrêtez le moteur
immédiatement si une fuite
est détecteée.

□ Ne fumez pas ou permettre
des flammes ouvertes lorsque
vous travaillez sur un moteur
en fonctionnement.

□ Portez des vêtements
protectifs adéquats (masque
faciale, gants isolés et tablier,
etc.).

□ Pour prévenir un accumulation
de vapeurs dangereuses,
garder la zone du moteur bien
ventillée pendant l'opération.
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INCENDIE

Pour éviter les blessures causées
par le feu dû aux vapeurs du
carburant diésel chauffé.

□ Garder éloigner toutes les
personnes qui ne sont pas
directement impliquées dans
les opérations d'entretien du
moteur.

□ Arrêtez le moteur
immédiatement si une fuite
est détecteée.

□ Ne fumez pas ou permettre
des flammes ouvertes lorsque
vous travaillez sur un moteur
en fonctionnement.

□ Portez des vêtements
protectifs adéquats (masque
faciale, gants isolés et tablier,
etc.).

□ Pour prévenir un accumulation
de vapeurs dangereuses,
garder la zone du moteur bien
ventillée pendant l'opération.
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Entretien sans risque de
l'ATS
Observez les avis suivants pour
l'entretien de l'ATS. Sachez que ces
deux étiquettes sont liées à l'ATD.
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IDENTIFICATION DU MOTEUR

Le moteur possède une étiquette
d'homologation, un numéro de modèle
et un numéro de série pour les besoins
d'identification.

Composants du moteur
Pour une vue générale du moteur
DD13 et des ses principaaux
composants, voir les figures suivantes.

1. Reniflard du vilebrequin 4. Soupape de dosage de carburant

2. Turbocompresseur 5. Refroidisseur RGE

3. Soupape / Actionneur EGR
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1. Pompe à eau 7. Bloc-doseur

2. Module d'huile/de liquide de
refroidissement

8. Compresseur d'air

3. Filtre à huile 9. Module du filtre à huile

4. Rampe d'alimentation 10. MCM

5. Collecteur d'admission d'air 11. Thermostat

6. Pompe carburant haute pression 12. Numéro de série du moteur
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Désignation du modèle
et du numéro de série du
moteur
Le numéro à quatorze chiffres du
modèle du moteur et de fabrication est
inscrit sur un tampon qui se trouve sur
l'avant gauche du bloc-cylindres du
moteur.

Le numéro de série du moteur et
numéro de pièce MCM se trouve sur
l'étiquette MCM.
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Détails de la plaque
d'identification

La référence du type de moteur, ainsi
que le modèle complet et le numéro
de série sont indiqués au-dessus de la
date et de l'heure de fabrication. La
référence de type du moteur est le code
de production. Le modèle de moteur
et le numéro de série contiennent la
référence de type suivie par un numero
de fabrication séquenciel. Les six
derniers chiffres du modèle de moteur
et du numéro de série représentent le
numéro de série du moteur.
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Étiquettes d'homologation
Une étiquette d'exemption de
certification sera attachée à la cache
culbuteuse de soupape. Cette étiquette
confirme que le moteur est conforme
aux règlements de l'administration

fédérale et de certains États en
matière d'émissions dans le cadre
de son application particulière. Elle
indique également les conditions
de fonctionnement dans lesquelles
l'homologation a été faite.
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INSTRUCTIONS POUR LE DÉMARRAGE DU MOTEUR

Ce qui suit représente les instructions
pour démarrer le moteur.

Recommandations pour
un premier démarrage
Quand vous vous préparez à démarrer
un moteur neuf ou nouvellement
révisé qui était en stockage, effectuez
toutes les opérations ci-dessous.
Omettre de suivre ces instructions
peut causer de sérieux dommages au
moteur.

S'assurer de se familiariser avec
tous les instruments et toutes les
commandes dont on a besoin pour
opérer le moteur.

Notez en particulier l'emplacement et
la fonction de ce qui suit :

□ Manomètre d’huile

□ Témoin d'alerte de pression d'huile
faible

□ Indicateur de température de
liquide de refroidissement

□ Témoin d'alerte de température
élevée de liquide de
refroidissement

□ Témoin d'alerte d'eau dans le
carburant du côté du module du
filtre du carburant

□ Indicateur de restriction d'air

Recherchez tous les signes de
problèmes du moteur lors du
démarrage ou de la conduite. Si le
moteur surchauffe, consomme une
quantité excessive de carburant et
d'huile de lubrification, vibre, présente
des ratées, produit des sons inhabituels
ou affiche une perte considérable
de puissance, coupez le moteur dès
que possible et déterminez la cause.
Une intervention rapide aux premiers
signes d'un problème peut éviter
l'endommagement du moteur.

Lorsque vous démarrez le moteur
par temps de froid, réferez-vous
à la section « Selection of the
Coolant » (sélection des liquides de
refroidissement).

Vérifications générales
Procédez aux vérifications générales
suivantes avant le premier démarrage.

Vérification du système de
refroidissement

Vérifiez le système de refroidissement
comme suit :

1. Assurez-vous que tous les
robinets de vidange du système de
refroidissement sont installés (les
robinets de vidange sont souvent
enlevés pour l'expédition) et bien
fermés.
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2. Remplissez le réservoir de
trop-plein du liquide de
refroidissement avec du liquide
de refroidissement d'origine
Detroit Diesel Genuine jusqu'à
ce que le niveau se trouve entre
les marqiues de niveau bas et
de plein du réservoir. Pour des
recommandations plus détaillées,
référez-vous à la section «
Selecting a Coolant » (sélection
d'un liquide de refroidissement).

3. L'air emprisonné doit être
évacué après le remplissage du
système de refroidissement. Pour
faire cela, laissez le moteur se
réchauffer après avoir retiré le
bouchon du radiateur. Avec la
boîte de vitesse au point mort,
portez le régime du moteur à 1
000 tr/min et ajoutez du liquide
de refroidissement au réservoir
d'équilibre le cas échéant.

4. Vérifiez que l'avant du radiateur
et le refroidisseur d'air comprimé
d'admission (si équipé) sont
débloqués et sans débris.

Vérification du système de
graissage

La couche d'huile de graissage
qui recouvre les pièces mobiles et
les roulements d'un moteur neuf,
récemment révisé ou qui a été
entreposé pendant six mois ou plus,

peut être insuffisante au premier
démarrage du moteur.

Prélubrification du moteur —
La couche d'huile de graissage
qui recouvre les pièces mobiles et
les roulements d'un moteur neuf,
récemment révisé ou qui a été
entreposé pendant six mois ou plus,
peut être insuffisante au premier
démarrage du moteur.

Pour assurer une circulation immédiate
de l'huile vers toutes les surfaces du
coussinet dès le premier démarrage du
moteur, préparez les moteurs comme
suit :

1. Chargez le système de
lubrification du moteur avec
de l'huile de graissage utilisant
un prélubrificateur à pression
disponible dans le commerce.

22 All information subject to change without notice. (Rev. 2009)
DDC-SVC-MAN-0052 Copyright © 2009 DETROIT DIESEL CORPORATION



MANUEL DE L'OPÉRATEUR EPA07 DD13

AVIS :

□ Un graissage insuffisant
au démarrage peut causer
des dommages graves aux
composants du moteur.

□ N'ajoutez pas d'huile si le relevé
d'huile est dans l'aire quadrillée
de la jauge. Il y a environ 5.0
L (5,3 qt) du répère remplir au
répère plein. Trop remplir le
carter d'huile peut endommager
le moteur.

2. Après le prégraissage, ajouter de
l'huile supplémentaire en quantité
de 5.0 L (5,3 qt) ou moins d'un
seul coup jusqu'à ce que le niveau
soit au niveau répère approprié
sur la jauge.

Pour des recommandations sur l'huile
de graissage, référez-vous à la section
« Selecting the Lubricating Oil »
(sélection de l'huile de graissage).

Vérification du niveau d'huile —
Vérifier le niveau d'huile comme suit :

1. Vérifier le niveau d’huile à l’aide
de la jauge à l’huile. Le niveau
d'huile est mesuré à l'aide de l'aire
quadrillée de la jauge. Si le relevé
est dans l'aire quadrillée, alors
l'huile est au niveau approprié
pour le fonctionnement du
moteur.

NOTE:
Le moteur doit être arrêté pendant 60
minutes et sur une surface plane pour
une lecture précise du niveau d’huile.
Autrement, il faut ramener le moteur
à la température de marche de 60°C
(140°F), couper le moteur et le laisser
au repos pendant cinq minutes sur
une surface plane. Si l’on ne laisse
pas l’huile retourner correctement
comme décrit, cela peut provoquer un
affichage incorrect du niveau d’huile.

2. Si nécessaire, compléter en
remplissant le moteur à pas
plus de 5,0 L (5,3 qt) à la
fois à travers le bouchon de
remplissage d'huile jusqu'à la
plage de remplissage satisfaisante
sur la jauge. Pour des procédures
détaillées, référez-vous à la
section « Changing the Oil and
Replacing the Lubricating Oil
Filter » (changement de l'huile et
remplacement du filtre à huile de
graissage). Ne la remplissez pas
trop.
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BLESSURE PERSONNELLE

Pour éviter les blessures causées
par le glissage et la chutte,
immédiatement nettoyez tous les
liquides répandus.

AVIS :
N'ajoutez pas d'huile si le relevé
d'huile est dans l'aire quadrillée de
la jauge. Il y a environ 5.0 L (5,3 qt)
du répère remplir au répère plein.
Trop remplir le carter d'huile peut
endommager le moteur.

Entreposage long — Un moteur
qui a été entreposé pendant une longue
période de temps (par exemple, tout
l'hiver) peut accumuler de l'eau dans
le carter d'huile par le biais d'une
condensation normale de l'humidité
(toujours présente dans l'air) sur les
surfaces intérieures froides du moteur.

AVIS :
Le fait de ne pas purger l'huile de
graissage diluée dans l'eau peut
causer des dommages graves au
moteur, au démarrage.

L'huile de graissage diluée par l'eau
ne peut pas fournir une protection
adéquate des paliers au démarrage
du moteur. Pour cette raison, Detroit
Diesel recommande le remplacement
de l'huile de graissage et des filtres
après un entreposage long.

Recommandations sur le
système d'alimentation de
carburant

Les réservoirs de carburant doivent
toujours être remplis avec le carburant
recommandé. Le fait de garder le
réservoir plein permet de diminuer
la condensation d'eau et de refroidir
le carburant, ce qui est important
pour le rendement du moteur. Un
réservoir plein permet également de
diminuer les risques d'une croissance
microbienne (dépôt noirâtre). Pour
des recommandations sur le carburant,
référez-vous à la section « Selection of
Diesel Fuel » (sélection du carburant
diesel). Assurez-vous que le robinet
d'arrêt de carburant (le cas échéant)
est ouvert.
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AVIS :
L'utilisation prolongée du démarreur
et des pompes pompes à carburant
du moteur pour amorcer le circuit
de carburant peut endommager le
démarreur, les pompes à carburant
et les injecteurs.

Si la soupape d'arrêt est
partiellement fermée, cela peut
entraîner une marche erratique
du moteur provoquée par un
approvisionnement inadéquat de
carbutrant à la pompe à carburant.

LESIONS CORPORELLES

Pour eviter toute lesion des
suites d’une explosion, n’utilisez
pas d’ether ou de fluide de
demarrage sur des moteurs
equipes d’un rechauffeur de grille
de collecteur.

AVIS :
NE JAMAIS utiliser de l'éther
comme auxiliaire de démarrage
pour faire fonctionner le moteur.
Cela endommagera le moteur.

Si unn auxiliaire de démarrage
extérieur est utilisé, la chaleur générée

par la source de carburant extérieure
endommagera les pointes d'injecteurs
lorsque le carburant les refroidira. Le
piston d'injecteur et le palier peuvent
être endommagés s'ils fonctionnent
sans graissage.

Pour s'assurer d'un démarrage rapide
et d'un fonctionnement harmonieux, le
circuit de carburant doit être amorcé
s'il y a eu entrée d'air dans le circuit
de carburant. L'amorçage se fait
en actionnant la pompe d'amorçage
manuelle qui se trouve sur le module
de filtre à carburant ou en branchant
une pompe d'amorçage extérieure sur
l'orifice d'amorçage sur le module de
filtre à carburant.

Les centres de service agréés de
Detroit Diesel ont les equipements
appropriés.

L'amorçage est requis si l'on a
effectué de l'entretien sur le circuit de
carburant.

L'eau accumulée doit être vidangée.
L'eau qui s'est mélangée au carburant
peut affecter gravement le rendement
du moteur et causer des dommages au
moteur.
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INSTRUCTIONS POUR LE DÉMARRAGE DU MOTEUR

Ajout de carburant — Lorsque
vos ajoutez du carburant, vous devez
respecter les conditions suivantesfuel
addition must meet the following :

AVIS :
Toujours utiliser du carburant diesel
à faible teneur en fuel avec 15 ppm
de teneur en soufre ou moins, sur la
base de la procédure de test ASTM
D2622. Des niveaux de soufre plus
élevés endommageront l'ATS du
moteur.

□ Carburant pour utilisation en hiver
ou en été, selon la saison de
l'année

□ Meilleure propreté possible

□ Prévention de l'entrée d'eau dans le
réservoir de carburant

Pour plus d'informations, référez-vous
à la section « Selection of Diesel Fuel
» (sélection de carburant diesel).

Amorçage du système
d'alimentation de carburant —
Amorcez le système d'alimentation de
carburant comme suit :

1. Activez l'amorceur manuel du
module pendant trois minutes ou
250 courses.

2. Faites tourner le moteur pendant
20 secondes.

3. attendez 60 secondes, le temps
que le démarreur refroidisse.

4. Si le moteur ne démarre pas,
répétez l'étape 2 et l'étape 3. Le
cycle de démarrage peut être
répété jusqu'à trois fois

5. Si le moteur ne démarre toujours
pas, continuez comme suite :

[a] Utilisez le DDDL pour
vérifier les codes de défaut,
réparez si nécessaire.

[b] Répétez l'étape 2 et l'étape
3et .

6. Laissez le moteur atteindre la
température de marche de 60°C
(140°F).

7. Portez le régime du moteur à
1800 tr/min pendant trois minutes.

8. Réduisez le régime du moteur et
vérifiez qu'il n'y a pas de fuite.
Réparer au besoin.

Vérification des autres pièces
reliées au moteur

Vérifiez le compartiment moteur
comme suit :

1. Assurez-vous que la boîte de
vitesses est remplie jusqu'au
bon niveau avec le liquide
recommandé par le fabricant
d'engrenages. Ne la remplissez
pas trop.
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2. Assurez-vous que les raccords
de câbles des batteries
d'accumulateurs sont propres
et bien serrés.

EXPLOSION DE LA BATTERIE
ET BRULURES D'ACIDE

Pour éviter les blessures causées
par l'explosion de la batterie ou le
contact avec l'acide de la batterie,
travaillez dans un endroit bien
aéré, portez des vêtement de
protection, et évitez tous les
étincelles ou les flammes près
de la batterie.ISi vous entrez en
contact avec l'acide de la batterie:

□ Rinsez votre peau avec de
l'eau

□ Appliquez du bicarbonate de
soude ou de la chaux pour
aider à neutraliser l'acide

□ Rinsez vous les yeux avec de
l'eau

□ Demandez de l'aide médicale
immédiatement

3. Vérifiez la charge des batteries
sans maintenance à travers l'« œil
» de l'hydromètre (1).

4. Au cas où des batteries au plomb
ou à faible entretien sont utilisées,
assurez-vous que le niveau de
leur électrolyte est normal.

5. Utilisez uniquement les
batteries qui ont été remplies
et entretenues correctement. Pour
prévenir la corrosion, appliquez
généreusement de l’huile
diélectrique sur les plaquettes de
bornes.

6. Vérifiez les boulons de fixation du
moteur pour vous assurer qu'ils
sont bien serrés. Les boulons
doivent être resserrés, au besoin.

Premier démarrage du
moteur
Avant de démarrer le moteur pour la
première fois, effectuez une inspection
des systèmes du moteur. Référez-vous
à la section « System Checks »
(vérification du système).
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EXPLOSION

Pour éviter les blessures causées
par une explosion, n'utilisez
jamais de l'éther avec un système
de démarrage électrique de
refroidissement du moteur.

Le moteur utilise un réchauffeur de
grille électrique comme auxiliaire
de démarrage par temps froid si la
température ambiante est inférieure à
10°C (50°F).

Pour démarrer le moteur, la boîte de
vitesse doit être au point mort et la clé
de contact sur ON.

Pour éviter les blessures causées
par l'inhalation du système
d'échappement des gaz du
moteur, opérez toujours le
moteur dans un endroit bien
ventillé.L'échappement de gaz du
moteur est toxique.

BLESSURE PERSONNELLE

Pour éviter les blessures lorsque
vous travaillez près ou sur les
moteur en fonctionnement,
enlevez les vêtements amples et
les bijoux.Attachez et placez vous
les cheveux pour les empêcher
de rester pris dans les pièces
mouvantes et vous causer des
blessures.

Vous remarquerez que le témoin
de régénération de l'AWL, du RSL,
du MIL et du DPF et le témoin du
HEST s'allumeront. Cela découle du
diagnostic du système par l'ordinateur
du DDEC afin de s'assurer que tout
fonctionne, y compris les ampoules
des témoins d'avertissement. Si
tout est correct, tous les témoins
s'éteindront au bout de 5 secondes
environ.

Les témoins doivent s'éteindre avant
le démarrage du moteur. L'opérateur
ne doit pas avoir le pied sur la
pédale d'accélateur au moment de
démarrer.
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AVIS :
Si les témoins de mise en garde
restent allumés ou ne s'allument pas
momentanément après avoir tourné
la clé de contact, contacter le Centre
de service à la clientèle de Detroit
Diesel au numéro 800-445-1980.
Le fonctionnement du moteur dans
ces circonstances peut causer des
dommages au moteur.

Démarrage du moteur à l'aide
d'un démarreur électrique

Faites démarrer les moteurs qui
sont dotés d'un démarreur électrique
comme suit :

1. Placer la boîte de vitesse au point
mort et actionner le frein à main.

AVIS :
Pour éviter de graves dégâts suite
au démarrage du moteur, n'appuyez
pas sur l'interrupteur de démarrage
après le démarrage du moteur.

2. Après avoir enlevé votre pied de
la pédale d'accélérateur, activez
le contact d'allumage et démarrez
le moteur.

3. Si le moteur ne démarre pas après
20 secondes, arrêtez-le. Essayez
à nouveau après 60 secondes
d'attente.

4. Surveillez le manomètre
d’huile immédiatement après
le démarrage.

AVIS :
N'emballez pas le moteur si le
manomètre de pression d'huile
indique une absence de pression
d'huile. Arrêtez le moteur dans
moins de dix secondes pour éviter
d’endommager le moteur. Vérifiez
pour déterminer la cause du
problème.

NOTE:
Ne placez pas le moteur en pleine
charge jusqu'à ce qu'il atteigne une
température de fonctionnement.
Les températures basses du moteur
amèneront le moteur à régler à
l’avance le régime de ralenti à
900 tr/min. Même en situation de
ralenti élevé, vous n'avez pas besoin
d'attendre la mise en température du
moteur et son retour au ralenti normal
de 600 tr/min pour conduire le camion.

Fonctionnement dumoteur
Pendant le fonctionnement du moteur,
il est recommandé de surveiller le
témoin de charge de la batterie et la
pression de l'huile, et d'éviter une mise
au ralenti excessive.
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Une des différences que vous
remarquerez avec le moteur DD13
concerne le bruit sous le capot. Le
train de roulement a été conçu pour
une marche silencieuse comparé aux
moteurs concurrents et les injecteurs
sans cames réduisent au minimum les
bruits et les vibrations au point où on
entend à peine le moteur en marche
même à pleins gaz.

Vérification de la pression de
l'huile

Contrôlez la pression de l'huile comme
suit :

1. Observez le manomètre
d’huile immédiatement après
le démarrage. Un bon indicateur
du graissage adéquat de toutes les
pièces, c’est quand le manomètre
d’huile affiche une pression de 14
psi (97 kPa) au ralenti.

2. Si aucune pression n'est indiquée
dans un délai de 10 à 15 secondes,
arrêtez le moteur et vérifiez le
système de graissage.

3. La pression de l'huile ne doit pas
descendre en dessous de 55 psi
(380 kPa) à 1800 tr/min, et une
pression de marche normale doit
être supérieure. Si la pression de
l'huile ne se trouve pas dans ces
limites,vérifiez-la à l'aide d'une
jauge manuelle.

HUILE CHAUDE

Pour éviter les blessures causées
par l'huile chaude, ne pas faire
fonctionner le moteur avec le
cache-culbuteur enlevé.
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Chauffage du moteur

Faites tourner le moteur à charge
partielle pendant environ cinq minutes
pour le laisser se réchauffer avant
d'appliquer une charge.

Inspection pendant la mise au
ralenti

Lorsque le moteur est mis au ralenti,
inspectez la boîte de vitesse et le carter
pour rechercher d'éventuelle fuites
d'huile.

Vérification de la boîte de
vitesses

Pendant que le moteur tourne au
ralenti, contrôlez la boîte de vitesses
automatique (le cas échéant) pour
le niveau d'huile approprié et faites
l'appoint d'huile au besoin.

Recherche de fuites de liquides

Recherchez les fuites de liquides
comme suit :

1. Rechercher les fuites de liquide
de refroidissement, de carburant
et d’huile de graissage.

2. Si vous trouvez des fuites, arrêtez
immédiatement le moteur et faites
réparer les fuites après que le
moteur s'est refroidi.

Vérification du carter

Vérifiez le carter comme suit

1. Si vous avez remplacé l'huile
moteur, arrêtez le moteur après
que la température de marche
normale ait été atteinte. Laisser
l’huile retourner au carter du
moteur pendant environ 60
minutes, puis contrôler le niveau
d’huile.

2. Au besoin, ajoutez de l'huile en
quantité de 5.0 L (5,3 qt) ou moins
d'un seul coup jusqu'à ce que
le niveau soit au niveau répère
approprié sur la jauge. N'utilisez
que les huiles à haute résistance
recommandées. Référez-vous à
la section « Changing the Oil and
Replacing the Lubricating Oil
Filter » (changement de l'huile et
remplacement du filtre à huile).

AVIS :
N'ajoutez pas d'huile si le relevé
d'huile est dans l'aire quadrillée. Il
y a environ 5.0 L (5,3 qt) du répère
remplir au répère plein. Trop remplir
le carter d'huile peut endommager
le moteur.
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Vérification du
turbocompresseur

Vérifiez le turbocompresseur comme
suit :

1. Effectuez un contrôle visuel du
turbocompresseur à la recherche
des fuites d’huile, des fuites
d’échappement, du bruit excessif
ou des vibrations excessives.

2. Si vous remarque une fuite, un
bruit inhabituel ou vibration,
arrêtez immédiatement le moteur.
Ne mettez le moteur en marche
que lorsque la cause du problème
a été vérifiée et réparée.

Évitez toute mise au ralenti
inutile

Chaque fois que cela est possible, il
faut éviter toute mise au ralenti inutile.

AVIS :
Ne pas laisser le moteur tourner
au ralenti pendant la nuit ou sans
surveillance pendant plusieurs
heures. Une marche prolongée au
ralenti provoquera l’accumulation
d’hydrocarbures qui peuvent
provoquer une régénération
incontrôlée pouvant endommager
l'ATD. Si la fonction de limitation de
ralenti des moteurs de la Californie
est activé et que le moteur s’arrête,
le MCM aura besoin d’un recyclage
du système d’allumage, recyclage
qui ne peut pas se faire avec
batteries faibles ou complètement
déchargées.

Lorsque le moteur tourne au ralenti
pendant longtemps alors que le
levier de vitesses est au point
mort, la température du liquide de
refroidissement devient inférieure à la
gamme de fonctionnement normale.

La combustion incomplète du
carburant dans un moteur froid
provoquera la dilution de l'huile dans
le carter moteur, la formation de laque
et de dépôts gluants sur les soupapes,
les pistons et les bagues ainsi que
l'accumulation rapide de boues dans
le moteur. Si la marche au ralenti
prolongée est nécessaire, maintenir au
moins un régime de 900 tr/min.

32 All information subject to change without notice. (Rev. 2009)
DDC-SVC-MAN-0052 Copyright © 2009 DETROIT DIESEL CORPORATION



MANUEL DE L'OPÉRATEUR EPA07 DD13

Arrêt du moteur
Arrêtez un moteur dans des conditions
de fonctionnement normales comme
suit :

1. Réduisez le régime du moteur
au ralenti et mettez le levier de
vitesses au point mort.

2. Laisser tourner le moteur entre
le régime de ralenti et 100 tr/min
sans charge pendant cinq minutes.
Cela permet au moteur de
refroidir et au turbocompresseur
de ralentir. Au bout de cinq
minutes, stoppez le moteur.

AVIS :
N’arrêtez pas un moteur équipé d’un
turbocompresseur immédiatement
après l’opération à hautes vitesses.
Laissez-le refroidir pendant une
durée suffisante pour éviter que le
turbocompresseur continue à touner
sans alimentation en huile des
roulements, de peur qu'il subisse
des dommages.

NOTE:
Une mise au ralenti de refroidissement
est nécessaire après être sorti d'une
autoroute inter-États. Quand vous
cherchez une place de stationnement
ou que vous êtes en marche arrière
dans un dock, il faut éviter un
arrêt immédiat. Couper le moteur
immédiatement retient plus de chaleur
dans le bloc que si l’on laisse le

moteur tourner au ralenti pendant cinq
minutes.

Démarrage d'urgence
à l'aide d'un batterie
d'appoint
Le système DDEC VI opère sur 12
volts CC. Si un moteur DDEC VI
ayant un démarreur électrique requiert
un démarrage d'urgence à l'aide d'un
batterie d'appoint, n’excédez pas 16
volts CC.

EXPLOSION DE LA BATTERIE

Pour éviter les blessures causées
par l'explosion de la batterie
lorsque vous faîtes le démarrage
du moteur à l'aide d'une batterie
d'appoint, ne reliez pas l'extrémité
du cable à la borne négative de la
batterie hors service.
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EXPLOSION DE LA BATTERIE
ET BRULURES D'ACIDE

Pour éviter les blessures causées
par l'explosion de la batterie ou le
contact avec l'acide de la batterie,
travaillez dans un endroit bien
aéré, portez des vêtement de
protection, et évitez tous les
étincelles ou les flammes près
de la batterie.ISi vous entrez en
contact avec l'acide de la batterie:

□ Rinsez votre peau avec de
l'eau

□ Appliquez du bicarbonate de
soude ou de la chaux pour
aider à neutraliser l'acide

□ Rinsez vous les yeux avec de
l'eau

□ Demandez de l'aide médicale
immédiatement

AVIS :
Utiliser une batterie d'appoint
pour faire démarrer le moteur à
des tensions supérieures à celles
indiquées ou Inverser la polarité
de la batterie peut endommager le
MCM.

AVIS :
Ne pas brancher les câbles
d'appoint dans le bon ordre peut
endommager l'alternateur et/ou
l'équipement.

Avant d'essayer d'effectuer un
démarrage à l'aide d'une batterie
d'appoint, les câbles d'appoint doivent
être connectés correctement (positif
sur positif, négatif sur châssis ou
masse appropriée) et dans l'ordre
voulu (négatif sur pôle négatif relié à
la masse en dernier).

Démarrage routinier du
moteur
Ce qui suit représente procédures pour
un simple démarrage routinier du
moteur.

Démarrage de routine du moteur

Avant un démarrage de routine,
effectuez les vérfifications
quotidiennes de votre moteur.
Référez-vous à la section «
Maintenance » (entretien).
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AVIS :
Avant de démarrer le moteur, lisez
attentivement toutes les instructions
d'exploitation dans ce manuel et
effectuez toutes les inspections
recommandées et l'entretien
quotidien. Vérifiez le liquide de
refroidissement, l'huile moteur et les
niveaux de carburant, et vidangez
les impuretés du séparateur
d'eau/coalesceur.

Démarrez normalement le moteur
comme suit :

NOTE:
Si vous vidangez de l'eau à partir
du séparateur d'eau/coalesceur,
vous devez amorcer le système
d'alimentation en carburant à l'aide
de l'amorceur manuel intégré (une
cinquantaine de courses).

NOTE:
En tant que fonction de sécurité, le
système de commande électronique
du moteur peut être connecté pour
démarrer le moteur que si la boîte de
vitesse est en position neutre. Cette
caractéristique est spécifique aux
applications du véhicule.

1. Activez le commutateur
d'allumage.

2. Faites démarrer le moteur avec
la pédale d’accélérateur dans la
position de point mort.

3. Recherchez d'éventuelles fuites
dans le moteur.

[a] Vérifiez tous les flexibles,
colliers de durite et les
raccords de tuyauterie du
moteur pour rechercher
d'éventuelles fuites. Arrêtez
le moteur et resserrez-les le
cas échéant.

[b] Vérifiez l'alimentation
en huile et les tuyaux
d'alimentation de retour
du turbocompresseur pour
rechercher d'éventuelles
fuites. Arrêtez le moteur et
resserrez-les le cas échéant.

4. Arrêtez le moteur.

5. Vérifier le niveau d’huile à l’aide
de la jauge à l’huile. Le niveau
d'huile est mesuré à l'aide de l'aire
quadrillée de la jauge. Si le relevé
est dans l'aire quadrillée, alors
l'huile est au niveau approprié
pour le fonctionnement du
moteur.
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NOTE:
Le moteur doit être arrêté pendant 60
minutes et sur une surface plane pour
une lecture précise du niveau d’huile.
Autrement, il ramener le moteur à
la température de marche de 60°C
(140°F), couper le moteur et le laisser
au repos pendant cinq minutes sur
une surface plane. Si l’on ne laisse
pas l’huile retourner correctement
comme décrit, cela peut provoquer un
affichage incorrect du niveau d’huile.

6. Vérifiez que les fixations
d'assemblage du moteur sont bien
serrées.

Vérification du niveau du liquide
de refroidissement (vérification
à froid)

Vérifiez le niveau du liquide de
refroidissement comme suit :

1. Vérifiez que les bouchons du
liquide de refroidissementà la
base et sur le tube d'écoulement
du radiateur sont sûrs et bien
serrés.

2. Vérifiez le niveau du liquide de
refroidissement. Le système de
refroidissement est correctement
rempli lorsque le liquide de
refroidissement se trouve entre
les marques « plein » et « bas »
du réservoir d'équilibre.

NOTE:
Pour plus d'informations, référez-vous
à la section « Maintenance »
(entretien).

Vérification du niveau du liquide
de refroidissement (vérification
à chaud)

Vérifiez le niveau du liquide de
refroidissement comme suit :

1. Faites tourner le moteur à une
vitesse modérée pendant environ
cinq minutes.

2. Après que la température du
liquide de refroidissement a atteint
50°C (122°F), revérifiez le niveau
du liquide de refroidissement
dans le réservoir d'équilibre.

3. Rajoutez du liquide de
refroidissement si nécessaire.
Ouvrez les robinets de chauffage
avant d'ajouter du liquide de
refroidissement.
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LIQUIDE DE REFROIDISSEMENT
CHAUD

Pour éviter de vous ébouillantez
avec l'expulsion du liquide
de refroidissement, ne jamais
enlevez le bouchon du radiateur
lorsque la température du
moteur est à la température
de fonctionnement.Portez
des vêtements de protection
adéquate (masque faciale,
gants de caoutchouc, tablier,
et bottes).Retirer le bouchon
lentement pour réduire la
pression.

4. Ne fermez pas les robinets
de chauffage qu'après que le
moteur a tourné pendant un court
moment et que le liquide de
refroidissement a à nouveau été
vérifié et corrigé le cas échéant.

Contrôle de l'opération du
moteur
Pendant le onctionnement du moteur,
le témoin de charge de la batterie
et la pression de l'huile doivent être
surveillés . Il faut éviter une mise au
ralenti excessive.

Surveillance du système de
charge de batterie

La lampe témoin de charge de la
batterie doit s’éteindre lorsque le
moteur démarre.

Si la lampe témoin s'allume pendant
que le moteur est en marche, procédez
comme suit :

1. Arrêtez le moteur.

2. Tester les système de charge
suivant les directives de
l'équipementier.

EXPLOSION DE LA BATTERIE

Pour éviter les blessures causées
par l'explosion de la batterie
lorsque vous faîtes le démarrage
du moteur à l'aide d'une batterie
d'appoint, ne reliez pas l'extrémité
du cable à la borne négative de la
batterie hors service.

3. Le cas échéant, consultez le
distributeur agréé le plus proche
pour faire vérifier la tension et la
puissance de l'alternateur.

4. Effectuez un test de charge sur les
batteries.

5. Remplacez les composants si
nécessaire.
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Contrôle de la pression de
l'huile

Lorsque le moteur a atteint sa
température de fonctionnement
normale, la pression d'huile moteur
ne doit pas tomber sous les valeurs
suivantes :

□ 55 psi (380 kPa) à vitesse nominale

□ 14 psi (97 kPa) au ralenti

Si la pression d'huile baisse sous
ces valeurs, arrêtez le moteur et
déterminez la cause.

Ralenti excessif

Ne laissez jamais le moteur au ralenti
pendant plus de 30 minutes. Un ralenti
excessif peut provoquer une fuite
d'huile dans le turbocompresseur.

Changement du régime de
ralenti
La plage de régime de ralenti du
moteur DD13 est de 600 à 900 tr/min
si les paramètres du CPC sont réglés
sur la plage par défaut.

Modifiez le régime de ralenti comme
suit :

1. Mettez le commutateur régulateur
de vitesse en position ON.

2. Pour augmenter le régime de
ralenti, poussez la commande
RSM/ACC jusqu'à le ralenti

atteigne le nombre de tr/min
souhaité.

3. Pour diminuer le régime de
ralenti, poussez la commande
SET/CST jusqu'à ce que le ralenti
atteigne le nombre de tr/min
souhaité.

Arrêt du moteur après un
fonctionnement en régime
élevé
Si le moteur vient de tourner à plein
régime ou si la température du liquide
de refroidissement était élevée, faites
ce qui suit :

AVIS :
Un moteur qui a tourné à plein
rendement ou avec une température
de liquide de refroidissement élevée
après une marche sous haute
charge doit tourner au ralenti
pendant cinq minutes sans charge.
Arrêter le moteur sans l’avoir laissé
tourner au ralenti peut endommager
le turbocompresseur.

1. Mettez le moteur au ralenti
pendant cinq minutes sans charge.
Si l'une des sitautions suivantes
se produit, arrêtez le moteur
immédiatement.

• La pression du moteur est
erratique et chute brutalement.
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• La puissance et et la vitesse
de rotation du moteur
chutent, bien que la pédale
d'accélérateur reste ferme.

• Le tuyau d'échappement rejette
de la fumée lourde.

• La température du liquide de
refroidissement et/ou de l'huile
monte brutalement.

• Des bruits anormaux émanent
soudainement du moteur ou du
turbocompresseur.

2. Désactivez le commutateur
d'allumage et arrêtez le moteur.

Mode de fonctionnement
d'urgence
Le moteur est équipé du DDEC VI,
qui veille sur le moteur lors de son
opération.

Dès qu'une anomalie est détectée,
elle est évaluée et l'une des mesures
suivantes est prise.

AVIS :
Pour éviter de sérieux dommages au
moteur, faites réparer sans délai les
anomalies par un concessionnaire
autorisé.

□ En même temps que tout visuel
du tableau de bord, le code de
l'unité de commande électronique

signalant le défaut peut être lu
immédiatement sur l'écran.

□ Si le défaut est suffisamment grave
pour affecter le fonctionnement
normal, le DDEC VI passe en
mode de secours. La vitesse de
boiterie dépend des paramètres
sur le MCM et peut être de 1000
tr/min. Cela permet de déplacer
le véhicule à un centre de service
ou tout autre endroit sûr pour
stationner.

All information subject to change without notice. (Rev. 2009) 39
DDC-SVC-MAN-0052 Copyright © 2009 DETROIT DIESEL CORPORATION



INSTRUCTIONS POUR LE DÉMARRAGE DU MOTEUR

Option de neutralisation
d'arrêt du moteur
L’option d’annulation d’arrêt
du moteur est utilisée pour une
annulation momentanée. Le MCM
enregistrera le nombre de fois où la
neutralisation est activée après un
défaut.

Surpassement momentané

Un commutateur de surpassement
d'arrêt du moteur est utilisé pour
neutraliser la procédure d'arrêt.
Cette opération réinitialise la
minuterie d'arrêt à 60 secondes (30
secondes pour la pression de l'huile),
ramenant la puissance au niveau le
RSL/arrêt du moteur était allumé.
L’interrupteur doit être recyclé après
cinq secondes pour obtenir une
annulation subséquente.

NOTE:
L’utilisateur a la responsabilité d’agir
pour éviter d’endommager le moteur.

Opération par temps froid
Des précautions spéciales doivent
être prises par temps froid. Pour
protéger votre moteur, des mesures
spéciales doivent être prises pour le
carburant, l'huile moteur, le liquide de
refroidissement et les batteries.

Le moteur ne requiert pas d’auxiliaires
de démarrage aux températures
descendant jusqu'à 10°C (50°F). Un
réchauffeur de grille est inclus pour
les températures comprises entre
10°C (50°F) et –20°C (–4°F). Les
températures inférieures à –20°C
(–4°F) exigeront un réchauffeur de
grille, un réchauffeur de bloc et un
réchauffeur de carter d’huile.

Caches de radiateur

En hiver, une cache avant de radiateur
peut être utilisée pour améliorer le
chauffage dans la cabine pendant le
ralenti. Au moins 25% de l'ouverture
de la grille doivent rester ouverts en
bandes transversales perpendiculaires
au sens du débit du tuyau de
refroidisseur d'air de charge. Cela
assure un refroidissement uniforme
à travers chaque tuyau et réduit
la contrainte sur les tuyaux et une
défaillance éventuelle. Les caches
radiateur devraient être utilisés
seulement quand la température
ambiante si situe sous -12° C (10° F).
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SYSTÈME DDEC VI

La version 2007 du moteur est équipée
du DDEC VI.

Le DDEC VI gouverne la quantité
de carburant injectée et la
distribution à l’aide de soupapes
électromagnétiques, permettant une
opération à très basse émissions. En
plus du moteur et ces capteurs relatifs,
le système est doté de deux modules
de contrôle:

□ Le MCM

□ Le CGMC situé dans la cabine du
véhicule

Les deux unités de commande sont
connectées par une liaison de données
exclusive au moyen de laquelle
toutes les données et les informations
nécessaires peuvent être échangées.

Le CGMC diffuse toute l’information
aux connecteurs J1587 et J1939
datalinks, ou il peut être lu par l’outil
de diagnostic.

Le MCM veille sur le moteur et
ces deux connecteurs de liaison de
données. Lorsqu'une anomalie ou
un autre problème est détecté, le
système sélectionne une réponse
appropriée; par exemple, le mode de
fonctionnement d'urgence peut être
activé.

Le montage de la pédale
d'accélerateur élimine le besoin
d'une timonerie du papillon.

Module de contrôle du
moteur
Le MCM se trouve sur le côté gauche
du moteur.

Le MCM traite les données recueillies
du CGMC, par exemple, la position
de l’accélérateur, le frein moteur, etc.

Ces données sont évaluées ensemble
avec les données des capteurs sur
le moteur telles que la température
de liquide de refroidissement et de
carburant et la pression d’huile et
de charge. Les données sont ensuite
comparées aux caractéristiques
contenues dans le MCM.
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A partir de ces données, la quantité et
le calage d’injection sont calculés.

NOTE:
Pour obtenir un remplacement du
MCM, on a besoin de toutes les
informations sur l’étiquette du MCM.
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L’étiquette des données du MCM a
un numéro de série moteur de dix
chiffres.

Commande de train de
roulement commun
La commande CPC communique
avec l’unité du MCM montée sur le
véhicule sur la liaison des données
J1939.
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Des données spécifiques sont stockées
dans le CPC. Elles incluent le régime
de ralenti, la vitesse de roulement
maximum et la limite de vitesse.

Le CPC reçoit des données des sources
suivantes :

□ L'opérateur (position de la pédale
d'accélerateur, contacteur du frein
moteur, etc.)

□ D'autres unités de commande
électroniques (par exemple, le
système de freinage antiblocage)

□ Le MCM (pression de l'huile,
température du liquide de
refroidissement, etc.)

À partir de ces données, les
instructions sont calculées pour
commander le moteur et transmises à
la commande CPC par l’intermédiaire
de la liaison de données propriétaires.

Caractéristiques du DDEC
VI
Le DDEC VI offre une variété
de caractéristiques et d’options
conçus pour avertir l’opérateur d’une
défaillance du moteur.

Les options peuvent aller des témoins
du panneau de mise en garde à la
réduction automatique dans le moteur
suivie de l'arrêt automatque du moteur.

Le DDEC VI est capable
d’effectuer des diagnostics pour les

autocontrôles et pour la surveillance
continue des autres composants du
système.

Selon l’application, le DDEC VI
peut surveiller la température de
l’huile, la température du liquide de
refroidissement, la pression de l’huile,
la pression du carburant, le niveau
de liquide de refroidissement et les
capteurs à distance (le cas échéant).

Le DDEC VI déclenche l'AWL/témoin
d'anomalie et le RSL/arrêt moteur pour
avertir visuellement d'une anomalie
du système.

Le régulateur automatique de
vitesse

Tous les moteurs DDEC sont dotés
d'un régulateur automatique de
vitesse. Le régulateur automatique
de vitesse fonctionnera en mode de
régime moteur ou en mode de vitesse
du véhicule et maintient un régime
(tr/min) ou une vitesse (mi/h) visé
en augmentant ou en réduisant le
carburant. La vitesse ou le régime visé
peut être sélectionné et réglé avec les
boutons montés sur le tableau de bord.
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Le régulateur automatique de
vitesse peut également être
programmé de façon à permettre
un ralenti accéléré grâce à ses
interrupteurs.

Avec le moteur tournant à un régime
de ralenti normale, la transmission
au neutre et le frein de stationnement
appliqué, appuyez sur la commande
SPD CNTL et utiliser le commutateur
RSM/ACC. Le régime du moteur doit
augmenter au régime prédéfini. Le
régime du moteur peut être augmenté
ou diminué à ce stade si en utilisant les
commandes SET/CST et RSM/ACC.

Le régulateur automatique
de vitesse maintient la vitesse
programméee lorsque la route et la
charge sont dans un état normal.

PERTE DE CONTROLE DU
VÉHICULE

Pour éviter les blessures causées
par la perte de contrôle du
vehicule, ne pas employez
le régulateur automatique de
contrôle sous ces conditions:

□ Lorsqu'il n'est pas possible
de garder le véhicule à une
vitesse constante (sur les
chemins venteux, dans le
trafique dense que la vitesse
peut variée etc.).

□ Sur les chemins glissants
(pavee mouillée, pavée
enneigée ou glacée, chemin
de gravier etc.).
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AVIS :
Lorsque vous descendez une pente
avec le régulateur de vitesse en
position OFF, ne pas laisser le
moteur dépasser 2300 tr/min. À
défaut d’observer cette consigne, de
la survitesse pourrait se produire,
ce qui pourrait causer de sérieux
dommages au moteur.

La vitesse et la puissance du moteur
varient lorsque le régulateur de vitesse
est en marche pour maintenir la vitesse
du véhicule. La vitesse du véhicule
doit se situer au dessus de vitesse
minimale de croisière établie et sous la
vitesse maximale de croisière établie.
Il est recommandé de régler la vitesse
maximale de croisière établie à la
valeur par défaut afin de bénéficier des
autres fonctions, tel que l’incitateur
d’économie de carburant et PasSmart.
La Vitesse limite du véhicule devrait
être utilisée pour limiter la vitesse de
papillon des gaz du véhicule.

Il ne peut pas réduire la vitesse du
véhicule sur les pentes descendantes
si l'effort de freinage du moteur
disponible est dépassé et il ne peut
pas maintenir la vitesse sur les
pentes montantes si les exigences de
puissance dépassent la capacité de
puissance du moteur.

Quand SPD CNTL est à la position
ON, le régulateur de vitesse est engagé
en contactant la commande SET/CST

momentanément. Comme contrôle
après chaque démarrage du moteur,
le DDEC VI vérifie une activation
une seule fois de l'embrayage (le cas
échéant) et du frein de manoeuvre
avant que le DDEC VI le permette
au régulateur automatique de vitesse
d'être activé. Le MCM doit aussi
reconnaître que la commande Cruise
Enable a changée. Si la commande
"Cruise Enable" est sur la position
d'arrêt, il doit être placé sur la position
de marche. Si le bouton "Cruise
Enable" est sur la position de marche,
il doit être placé sur la position d'arrêt
puis sur la position de marche afin que
le régulateur automatique de vitesse
fonctionne.

Tenir la commande à la position
SET/CST permet au véhicule
de ralentir à un taux de vitesse
moins élevé. Le fait d'appuyer sur
l'interrupteur permettra de diminuer
la vitesse du véhicule de 1,6 km/h (1
mi/h). Si le régulateur de vitesse a été
désactivé, basculer le commutateur
RSM/ACC relancera le véhicule à la
vitesse préalablement établie.

Le limiteur de vitesse peut être
neutralisé à tout moment avec la
pédale d’accélérateur si le véhicule
en dessous de la vitesse de marche
maxi programmée. Le régulateur de
vitesse peut également être désactivé
en appuyant sur la pédale de frein ou
d’embrayage.
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Capacité d'enregistrement des
données

Le DDEC VI possède la capacité
d'extraire des données détaillées sur
l'utilisation et les performances du
moteur en utilisant le logiciel DDEC
Reports (rapports du DDEC). Ces
données, appelées Données DDEC,
sont entreposées dans le CGMC et
comprennent de l’information sur
les performances du moteur (tel que
l’économie de carburant, le temps

au ralenti, le temps en rapport de
vitesse maximale) et sur des incidents
critiques (tel que des données de
diagnostic détaillées et de freinages
forts). Les données DDEC peuvent
être téléchargées à l’aide du logiciel
de rapport DDEC pour produire des
rapports.

Le logiciel de rapports du DDEC fait
partie du progiciel DDDL 7.X. Les
spécifications du DDDL 7.X sont
indiquées dans le tableau suivant.

Spécifications système du DDDL 7.X

Equipement minimum Equipement recommandé
Windows 2000 ou Windows XP Windows 2000 ou Windows XP

Processeur Pentium 3, 400 MHz Pentium 4, 1.5 GHz

Mémoire RAM de 256 MB Mémoire RAM de 512 MB

Disque dur de 10 Gigaoctets avec 1
gigaoctet libre

Disque dur de 40 Gigaoctets avec 5
gigaoctets libres

8 x Lecteur CD ROM 32 x Lecteur CD ROM

Moniteur et carte graphique supportant
une résolution de 1024 x 768 couleur
bit 16

Moniteur et carte graphique supportant
une résolution de 1280 x 1024 couleur
bit 32

Port parallèle, 1 port USB libre Port parallèle ou 3 ports USB libres

Connexion Internet ou ordinateur
central au serveur DDC (pour les
mises à jour)

Connexion Internet ou ordinateur
central au serveur DDC (pour les
mises à jour)

Boîtes traductrices (Detroit Diesel
Multilink, Nexiq Magic Key, Nexiq
USB-Link)

Boîte traductrice (Nexiq USB-Link)
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Frein moteur

Le frein est activé par qu'un bouton
ON/OFF monté sur le tableau de bord
avec un bouton d’intensité séparée
pour choisir une puissance de freinage
faible, moyenne et elevée.

PERTE DE CONTROLE DU
VÉHICULE

Pour éviter les blessures causées
par la perte de contrôle, n'activé
pas le système de frein sous les
conditions suivantes:

□ Sur une pavée mouillée ou
glissante, à condition que
le véhicule soit équippé
avec le système des frein
anti freinage ABS et que
vous avez de l'expérience
antérieur de conduite sous
ces conditions

□ Lorsque vous conduisez
sans remorque ou tirer une
remorque vide.

□ Si les roue de conduite du
tracteur commence à barrer
ou qu'il y a un mouvement
brusque de glissement après
que le frein du moteur a été
activé, déactive le système de
frein immédiatement si cette
situatuation se produit.

Le frein moteur ne fonctionnera
que lorsque la pédale d'accélérateur
est complètement relâchée. Le
désengagement de l'embrayage
empêchera le moteur de fonctionner.

Le frein moteur fournira de la
puissance de freinage même lorsque
le limiteur de vitesse est en marche.
Le MCM va contrôler le degré de
freinage du frein moteur selon la
vitesse établie au régulateur de vitesse.
Le freinage maximal (bas, moyen ou
élevé) est sélectionné par le biais des
commutateurs du tableau de bord.

Protection du moteur

Le système DDEC VI de protection
du moteur surveille tous les capteurs
du moteur, tous les composants
électroniques et reconnaît toutes
les défaillances du système. Si une
défaillance critique est détectée, les
témoins Check Engine (orange) et
Stop Engine (rouge) s’allument. Les
codes d'anomalie sont connectés à la
mémoire du MCM.

Les paramètres standards qui sont
surveillés aux fins de la protection
du moteur sont les suivants : faible
niveau de liquide de refroidissement,
niveau de liquide de refroidissement
élevé, faible pression d'huile, pression
d'huile élevée.
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BLESSURES PERSONNELLE

Pour éviter les blessures causées
par l'arrêt dans une situation
dangereuse, assurez vous
que l'opérateur sait comment
neutralisé l'arrêt d'un unit equipé
d'un DDEC.

AVIS :
Les moteurs équipés d'une option
de réduction des puissances/d'un
arrêt du moteur ont un bouton de
neutralisation du système ou un
bouton qui permet la marche du
moteur pendant une courte période
de temps. Si l'on utilise le bouton de
neutralisation à fait que le moteur
ne s'arrête pas à 30 secondes mais
fonctionne pendant une période
de temps prolongée, cela risque
d'endommager le moteur.

Ce système comporte une séquence
d'arrêt en additif de liquide de
refroidissementlier de 30 secondes
ou une diminution immédiate de
la vitesse sans arrêt au cas où une
défaillance majeure du moteur
se produit, comme une pression
basse de l'huile, une température
élevée de l'huile ou du liquide de
refroidissement ou un niveau bas du
liquide de refroidissement.

Limitation de la marche au
ralenti en Californie

Pour se conformer à la norme de
limitation de la marche au ralenti du
moteur en Californie, une fonction
d'arrêt de ralenti du moteur a été
intégrée à la stratégie de commande du
moteur DDEC VI. Lorsque la fonction
Limitation de la marche au ralenti
en Californie est activée, le moteur
s'arrête au bout de cinq minutes de
ralenti continu si la boîte de vitesse
est en position de point mort ou de
stationnement et que le frein à main
est activé ou au de 15 minutes lorsque
la boîte de vitesse est en position de
point mort ou de stationnement et que
le frein à main n'est pas activé.

L'activation ou le changement
momentané de la position de la pédale
des frein de manoeuvre, de la pédale
d'embrayage ou de la neutralisation
d'arrêt du moteur, de la pédale
d'accélérateur ou du statut du frein de
stationnement pendant les 30 dernières
secondes avant qu’un arrêt du moteur
ne se produise peut empêcher l'arrêt
du moteur et réarmera la minuterie
d’arrêt. Après un arrêt automatique,
on peut démarrer le moteur et le faire
fonctionner normalement.
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La caractéristique d'arrêt automatique
est généralement désactivée sur les
moteurs certifiés EPA (Etats-Unis)
pour utilisation en dehors de la
Californie mais doit être activée
pour tous les moteurs certifiés par la
Californie, à l’exception des moteurs
utilisés dans des types de véhicules
spécifiques que l'État de Californie a
déterminés comme faisant exception
à l'exigence d’arrêt de ralenti. Cela
inclut les autobus, les autobus
scolaires, les véhicules de plaisance,
les véhicules de gamme moyenne, les
véhicules tactiques militaires et les
véhicules d’urgence autorisés tels que
définis par l'État de Californie. Les
propriétaires de ce type de véhicules
qui souhaitent avoir la caractéristique
d'arrêt désactivée doivent consulter
les autorités de la Californie pour
déterminer si leurs véhicules sont
qualifiés pour l'exception.

Minuterie d'arrêt au ralenti

Cette caractéristique est un système
d'arrêt de ralenti en option de 1 à
80 minutes. Son but est d'économiser
du carburant en éliminant la marche
au ralenti exessive et en permettant
une période de refroidissement du
turbocompresseur. Pour activer la
fonction d'arrêt, le levier de vitesses
doit être au point mort, le frein de
stationnement enclenché et le moteur
en mode de ralenti ou de ralenti
accéléré.

Fonctionnement du DDEC
VI

NOTE:
Ce moteur est équipé du logiciel
DDEC VI. En général, ce logiciel
assure un rendement optimal du
moteur. L'installation des mises
à jour du logiciel peut causer des
modifications mineures sur le plan des
fonctions et du rendement du moteur.

Puisque le système DDEC VI
est électronique, une batterie est
exigée pour faire fonctionner
l'ordinateur. Ce système fonctionne à
12 volts. Toutefois, en cas de panne
d'alimentation, le système continuera
de fonctionner à une tension réduite.
Quand ceci se produit, le témoin
d'anomalie (AWL) s’allumera.

Le moteur opérera seulement à un
régime réduit jusqu’à ce que la tension
de la batterie soit à un point ou le
MCM ne fonction plus et le moteur
s’arrête.

50 All information subject to change without notice. (Rev. 2009)
DDC-SVC-MAN-0052 Copyright © 2009 DETROIT DIESEL CORPORATION



MANUEL DE L'OPÉRATEUR EPA07 DD13

Si le témoin d’avertissement orange
(témoin d'anomalie) s’allume, le
véhicule peut tout de même être opéré
et le chauffeur peut se rendre à la
destination requise. Cette anomalie
doit être signalée à un distributeur ou
concessionnaire Detroit Diesel agréé.

AVIS :
Lorsque le témoin d’arrêt rouge
(Stop Engine) s’allume, l’ordinateur
a détecté une défaillance majeure
dans le moteur qui demande une
attention immédiate. Il est du
devoir de l'opérateur d'arrêter
le moteur pour éviter des
dommages graves.

Le moteur peut être configuré de façon
à ne donner qu'un avertissement,
ralentir (diminuer la puissance) ou
s'arrêter. La marche en descente
réduira le régime moteur au régime
prédéterminé, mais ne coupera pas
le moteur. Avec l'option d'arrêt à 30
secondes, le moteur entamera une
séquence de réduction de puissance
par étape de 30 secondes jusqu'à ce
qu'il s’arrête complètement.

La caractéristique de neutralisation
d'arrêt peut être activée dans le cas où
le véhicule est utilisé dans un endroit
critique.

Commande d'annulation d'arrêt
du moteur

Cette fonction permet à l’opérateur
d’annuler la séquence d’arrêt
automatique du moteur.

Ceci est accompli en appuyant sur la
commande d’annulation d’arrêt du
moteur à chaque 15 à 20 secondes
pour empêcher que l’arrêt du moteur
ait lieu.

NOTE:
Le commutateur de neutralisation
d'arrêt du moteur et le commutateur
de demande de diagnostic sont
identiques.

NOTE:
Tenir le commutateur de neutralisation
d'arrêt du moteur n'empêchera pas
la procédure d'arrêt du moteur.
Vous devez continuer à réinitialiser
le système d'arrêt automatique en
appuyant sur le commutateur de
surpassement de la fonction d'arrêt du
moteur à des intervalles d'environ 15 à
20 secondes.

Il faut 30 secondes entre le lancement
de la séquence d'arrêt automatique
et l'arrêt du moteur. Par conséquent,
l'opérateur doit appuyer sur le
commutateur de surpassement juste
avant l'arrêt du moteur et continuer
à le faire jusqu'à ce que le véhicule
s'arrête à un endroit sûr.
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Réduction de vitesse immédiate.

L'option de diminution immédiate
de la vitesse ramènera le régime
du moteur jusqu'à une vitesse
prédéterminée, mais n'arrêtera pas le
moteur.

Le moteur ne doit pas redémarrer
après que le système de protection l'ait
mis à l'arrêt, à moins que le problème
a été repéré et résolu.

Feu d'arrêt rouge

Les conditions qui causeraient le
témoin d’arrêt rouge (Stop Engine) de
s’allumées sont:

□ Température de liquide de
refroidissement élevée

□ Perte de liquide de refroidissement

□ Température d'huile élevée

□ Pression d'huile basse

□ Arrêt auxiliaire

Lorque l'AWL (témoin d'anomalie)
ou le RSL est activé, l'ordinateur
du DDEC détermine où se trouve le
problème et stocke l'information dans
sa mémoire.

Si l'anomalie est intermittente, les
témoins s'allumeront et s'éteindront
au fur et à mesure que l'ordinateur
détecte l'état variable du moteur.

Outil de diagnostic

L'outil de diagnostic pour DDEC VI
est DDDL 7.X. Les exigences du
DDDL 7.X sont indiquées plus haut
dans ce manuel, référez-vous à la
section « Data Recording Capability
» (capacité d'enregistrement des
données).

Une fois que la défaillance a été
corrigée, le système DDEC VI
retournera à la marche normale du
moteur.

La température de l'air dans le
système d'admission est augmentée
avec l'addition d'un RGE. Le DDEC
VI est programmé pour reduire le
carburant (puissance) pendant une
courte période afin de réduire les
températures d’air et du liquide de
refroidissement au besoin.

Le DDEC VI enregistrera le code
d'information de l’événement qui
s’est produit mais aucune action
correctrice n’est requise puisque cette
action est conçue pour maintenir la
marche sans un effet remarquable sur
la performance de véhicule.

Codes d’anomalie clignotant —
Tous les codes d’anomalie ont quatre
caractères. Le code d'anomalie qui
est enregistré dans la mémoire de
l'ordinateur y restera jusqu'à ce qu'il
soit supprimé par un technicien.
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Le code d’anomalie clignotant peut
aussi être obtenu par l’opérateur. Pour
supporter les codes clignotants, un
commutateur d’Annulation d’arrêt du
moteur/Demande de diagnostic doit
être configuré et les témoins Check
Engine et Stop Engine doivent être
câblés. Le CGMC ne peut pas faire
clignoter ces lampes témoins si elles
ne sont pas câblées.

La fonctionnalité des codes clignotant
peut être activée en satisfaisant une
des conditions suivantes:

□ Le régime du moteur est de <100
tr/min et le commutateur de
neutralisation d'arrêt du moteur
est mis en position ON.

□ Le régulateur de ralenti est actif et
le commutateur de neutralisation
d'arrêt du moteur est mis en
position ON.

□ La vitesse du véhicule est <3
mph, le frein de stationnement
est activé et le commutateur de
neutralisation d'arrêt du moteur
est mis en position ON.

La fonctionnalité des codes clignotant
est désactivée dès que le commutateur
de neutralisation d'arrêt du moteur
est remis en position OFF ou que
les conditions citées ne sont plus
satisfaites.

Seulement une lumière va clignoter à
la fois pour signaler des codes. Tous
les codes seront signalés deux fois.
La pause entre les codes est de 1.5
secondes. La pause entre les codes est
de 3.5 secondes. La même pause de
3.5 secondes se produit lorsque l'on
déplace le bouton de la position RSL
(Arret moteur) à la position AWL
(Contrôle moteur).
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Lors de l’initiation de codes
clignotants, les codes actifs seront
signalés sur le témoin rouge (Stop
Engine). Ensuite, les codes inactifs
seront signalés sur le témoin orange
(Check Engine). Quand tous les codes
inactifs ont été signalés, le processus
de clignotement pour signaler tous les
codes actifs, suivi de tous les codes
inactifs se répètera jusqu’à ce que les
conditions pour le clignotement ne
soient plus satisfaites.

S’il n’y a pas d’anomalies actives ou
inactives, le chiffre 3 clignote une fois
suivi de la pause entre les codes de 3
secondes.

Lecture des codes de défaut

Pour lire les codes de défaut,
appuyez et tenez le commutateur
de neutralisation de l'arrêt
moteur/demande de diagnostic.

Les codes actifs seront premièrement
signalés sur le témoin rouge (Stop
Engine), suivis des codes inactifs
signalés sur le témoin orange (Check
Engine). Les codes continueront
de clignoter et répéter tant que la
commande Demande de diagnostic
est maintenue à la position ON. Les
anomalies de CGMC et MCM sont
tous deux inclus.

Pour lire les codes de défaut,
appuyez et tenez le commutateur
de neutralisation de l'arrêt
moteur/demande de diagnostic.

Codes actifs

Les codes actifs seront signalés sur
le témoin rouge (Stop Engine) dans
l’ordre de leurs occurrences selon les
heures du moteur, allant du plus récent
au moins récent.

Codes inactifs

Les codes inactifs seront signalés sur
le témoin orange (Check Engine) dans
l’ordre de leurs occurrences selon les
heures du moteur, allant du plus récent
au moins récent.
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CONSEILS DE CONDUITE AVEC UN MOTEUR DDEC VI

C’est très convivial de conduire
avec un moteur commandé
électroniquement.

Caractéristiques
d'accélération du véhicule
La pédale d'accélérateur a été conçue
pour communquer le pourcentage du
parcours de la pédale d'éccélérateur au
MCM du moteur. Le moteur répondra
en conséquence à la demande du
conducteur.

Le régulateur de la limitation de vitesse
du DDEC est une caractéristique de
vitesse ou un régulateur auquel vous
auriez besoin de prendre le temps
de vous familiariser. Cela permet au
conducteur de commander la réponse
globale du moteur entre la vitesse de
ralenti et la vitesse normale, comme
l'accélération à demi-charge — un
atout en cas de conduite sur des routes
glissantes.

Si vous voulez une réaction du moteur
en régime maximal, soit en accélérant
soit en tirant simplement très fort,
la pédale d'accélérateur du papillon
devra être maintenue au plancher.
Pour obtenir une alimentation en
carburant à 100% quelle que soit
la vitesse, la pédale d'accélérateur
devra être maintenue en position
complètement appuyée.

Conseils de conduite avec
régulateur de vitesse
Afin d’offrir plus de commodité et
de confort au chauffeur, le DDEC
VI inclus un régulateur de vitesse
optionnel, qui fonctionne comme celui
que vous avez dans votre voiture.
Il peut fonctionner à n'importe
quelle régime qui soit supérieur
à 1100 tr/min ou à une vitesse de
croisière supérieure à 32 km/h (20
mi/h), jusqu'au régime normal du
moteur. Il est également programmé
pour maintenir la vitesse au sol en
dessous de la vitesse maximum de
véhicule. Le commutateur qui permet
de mettre le régulateur automatique
de vitesse en marche se trouve
généralement sur le tableau de bord.
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Mettez le commutateur enmarche pour
activer le système. Rappelez-vous,
comme contrôle après chaque
démarrage du moteur, le DDEC VI
vérifie une activation une seule fois
de l'embrayage (le cas échéant) et
du frein de manoeuvre avant que le
DDEC VI le permette au régulateur
automatique de vitesse d'être activé.

Le DDEC VI doit aussi voir ou
reconnaître que la commande Cruise
Enable a changée. Si le bouton
"Cruise Enable" est sur la position

d'arrêt, il doit être placé sur la position
de marche. Si la commande "Cruise
Enable" est laissée à la position ON
lors de la fermeture du contact, la
commande doit être mis à OFF et
remis à ON pour que le DDEC VI voit
le changement de statut et permet au
régulateur de vitesse de s’activer. Le
statut des commandes du DDEC VI
pour activer le régulateur de vitesse
lorsque la clé est sur ON est indiqué
dans le tableau suivant.

Statut de commande pour activer le régulateur de vitesse

Commande/Entrée
Statut de la

commande lors de
la mise en contact

Statut de la
commande avant
que le régulateur de
vitesse s’active

Commande de frein
de service MARCHE ARRÊT

Commande
de débrayage
(Transmissions
manuelles)

MARCHE ARRÊT

Commande du
régulateur de vitesse ARRÊT MARCHE

Une fois que le bouton "Cruise
Control" est activé et que vous
atteignez la vitesse de marche,
enfoncez le bouton "Set Switch" pour
activer le régulateur automatique
de vitesse. Le témoin du régulateur
automatique de vitesse s'allumera.
Pour augmenter la vitesse au sol d’un

mile/heure (1,6 kilomètres/l'heure),
appuyer sur le bouton RSM/ACC.
Pour réduire la vitesse de roulement,
appuyez et tenez la commande
SET/CST jusqu’à ce que vous ayez
atteint la vitesse désirée.
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On désactive le régulateur automatique
de vitesse en appuyant légèrement
sur les freins de manoeuvre, la pédale
d'embrayage ou le frein de remorque.
Le bouton "On/Off" désactivera
également le régulateur automatique
de vitesse.

Le régulateur automatique de vitesse
maintiendra la vitesse du véhicule
même sur une montée, à moins que
la force de traction requiert une
rétrogradation. Si la fonction de
limiteur de vitesse/frein moteur est
en marche, le limiteur de vitesse
limitera votre vitesse sur les pentes
descendantes. Très probablement l'on
sentira que la conduite avec le limiteur
de vitesse est plus forte que la conduite
avec la pédale d'accélérateur à cause
de la réponse instantanée et de la plage
de vitesse largement ouverte. C'est
pour cela que l'utilisation du régulateur
de vitesses n'est pas suggérée dans des
conditiosn de conduite sur chaussée
glissante.

Utilisez le régulateur automatique
de vitesse après une rétrogradation
sur une pente pour pouvoir mieux
monter. En appuyant sur le bouton
RSM/ACC (pas le bouton SET), le
camion continuera d'accélérer dans
les vitesses basses jusqu'au régime
nominal.

Le régulateur automatique de vitesse
se mettra hors fonction à un régime
inférieur à 1000 tr/min ou à une vitesse
de croisière de 32 km/h (20 mi/h).

Avec le limiteur de vitesse, si l’on veut
faire fonctionner le moteur en dessous
de 1000 tr/min, se rappeler qu’il faut
maintenir la pédale d’accélérateur au
plancher pour que le moteur continue
à fonctionner à la vitesse largement
ouverte. Le moteur chutera à environ
1050 tr/min.

Rappelez-vous : Les données
électroniques programmées dans le
système DDEC VI, ne vous laissera
pas abimer ou suralimenter le moteur
à basse vitesse. Il y a assez de pression
d'huile pour soutenir des accélérations
élevées à un régime bas du moteur.
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Frein moteur et limiteur de
vitesse
Si votre moteur est équipé d’un
limiteur de vitesse et d’un frein
moteur, le frein moteur peut
fonctionner automatiquement lorsque
vous mettez le limiteur de vitesse
en marche. Si la fonction régulateur
de vitesse/frein moteur est activée
dans la programmation du système
DDEC VI, le frein moteur passe au
niveau « faible » si vous réglez les
augmentations de vitesses de croisière
quelques mph (km/h) au-dessus de
votre vitesse de croisière configurée.
Si votre vitesse contine d'augmenter,
le système DDEC VI augmentera
progressivement la puissance de
frainage du frein moteur. Lorsque le
véhicule revient à la vitesse réglée
dans le limiteur, le frein moteur
s’arrête jusqu’à ce que vous en ayez
besoin.

Pour des raisons de sécurité, n'utilisez
pas le régulateur de vitesse lorsqu'il
n'est pas possible de maintenir le
véhicule à vitesse constante du faite
de :

□ Routes sinueuses

□ Circulation dense

□ Chaussée glissante

□ Pentes nécessitant l'assistance du
frein moteur

Pour une explication du système du
frein moteur et des recommandations
pour un fonctionnement approprié,
référez-vous à la section « Engine
Brake System » (système du frein
moteur).

Conseils de changement
de vitesse
Dépendant de votre modèle de boîte
de vitesse, l’écart de régime entre
les rapports de vitesse peut varier
de 400 à 500 tr/min. Le limiteur de
régime n’alloue pratiquement pas de
capacité d’emballement; donc, si vous
rétrogradez trop tôt, vous perdrez
temporairement de la puissance de
traction jusqu'à ce que le régime du
moteur devienne inférieur à la vitesse
nominale.
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Généralement, lorsque vous utilisez
une boîte de vitesse à 7 ou 9 rapports
de vitesse, vous devriez rétrograder
entre 1150 et 1250 tr/min. Ceci
s’applique même sur des pentes raides
avec de lourdes charges. Lorsque l’on
utilise une boîte de vitesses 18-, 15-,
ou 13- vitesses, l’on aura besoin de
rétrograder à un régime qui permet
un régime en dessous du régime
nominal avant d’appliquer la vitesse
dans la vitesse inférieure immédiate.
Il vaudrait peut-être mieux limiter
le régime du moteur à 1900 tr/min
quelle que soit la vitesse. Le moteur
DD13 fournit de la puissance jusqu'à
2000 tr/min, mais les économies de
carburant ne sont pas aussi efficientes
au-dessus de 1800 tr/min.

Si vous décidez de conduire à une
vitesse de rotation inférieure pour
des raisons d'économie de carburant,
ne vous laissez pas déconcerter par
des bruits de moteur inhabituels. Le
moteur est silencieux à 1400 tr/mn,
presque comme s'il avait cessé de
fonctionner. Dépendamment du
dispositif d'admission d'air, vous
pouvez aussi entendre un « halètement
» quand le moteur commence à tirer
très fort à une vitesse de rotation
faible. Cela est normal et provoqué
les changement de vitesse du débit
d’air dans la tuyauterie d’admission
d’air. Les moteurs électroniques
peuvent réellement fournir davantage
de carburant à un régime inférieur qu'à
la vitesse normale.

Le moteur a été conçu pour un
fonctionnement silencieux, mais la
circulation d'air peut être remarquable
aux oreilles très attentives. Le
turbocompresseur opère à une
pression de suralimentation plus
élevée, forçant des gaz RGE de
circuler à travers la tuyauterie du
RGE. Dans certaines situations le
conducteur peut croire qu'il a connu
une fuite de refroidisseur d'air de
charge. Même lors du branchement
des câbles électrique et boyaux
d’air sur la remorque, le chauffeur
pourrait remarquer une différence
dans le ton (échappement et sous
le capot avec le moteur tournant au
ralenti). S'il est équipé d'une jauge de
suralimentation, le conducteur peut
occasionnellement que la pression de
la tubulure d'admission dépasse 35 psi
(6,89 kPa).
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Fonctionnement avec mise
au ralenti
La croyance commune selon laquelle
la mise au ralenti d'un moteur diesel
ne lui cause pas de dommages est
fausse. La marche au ralenti produit
de l’acide sulfurique, qui est absorbé
par l’huile de graissage et consomme
les paliers, les bagues, les tiges de
soupape et les surfaces du moteur. Si
vous deviez faire tourner le moteur
au ralenti pour chauffer ou refroidir
la cabine, servez-vous de la fonction
de ralenti accéléré des commutateurs
du régulateur automatique de vitesse.
Un régime de ralenti de 900 tr/min
doit être suffisant pour chauffer la
cabine à des températures ambiantes
supérieures à 0°C (32°F).
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FREIN MOTEUR

Le moteur est muni d'un frein. Avant
d’utiliser le véhicule vous devez
vous familiariser avec le système
de freinage pour en tirer le meilleur
profit. Les systèmes de commande
du frein moteur peuvent varier
légèrement, selon la configuration du
frein moteur et la conception de la
cabine. Toutefois, les commandes de
base de l'opérateur sont identiques
pour tous les modèles.

Commutateurs de
commande du conducteur
Les véhicules à boîte de vitesse
manuelle permettent au conducteur
d'activer et de désactiver le frein
moteur et de sélectionner un niveau de
freinage faible, moyen ou élevé.

Commutateur de réglages bas,
moyen et élevé

Le paramètre « Faible » de ce
commutateur active deux cylindres de
frein, générant environ un tiers de la
puissance de frreinage du moteur. Le
« Moyen » active quatre cylindres,
fournissant environ deux tiers de la
puissance de freinage du moteur. Le
paramètre « Élevé » active tous les
six cylindres, fournissant toute la
puissance de freinage du moteur.

Conditions d'activation du
frein moteur
Le système de freinage moteur ne
permet un fonctionnement entièrement
automatique que lorsque les conditions
suivantes sont réunies.

□ Le contacteur du frein moteur est
activé.

□ Un niveau du frein moteur
(Faible/Moyen/Elevé) est
sélectionné.

□ Le véhicule respecte la vitesse
minimale programmée.

□ La pédale de débrayage est
ressortie.

□ La pédale d'accélérateur est à zéro
pour cent d'activation.
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Fonctionnement du frein
moteur

AVIS :
Laissez toujours le moteur atteindre
sa température d’opération normale
avant d’actionner le frein moteur
afin de s’assurer d’un engagement
positif.

Le système de frein moteur dépend
d’un débit de pleine pression d’huile
de graissage moteur tiède pour un
graissage approprié des pièces mobiles
et pour une performance optimale.

PERTE DE CONTROLE DU
VÉHICULE

Pour éviter les blessures causées
par la perte de contrôle, n'activé
pas le système de frein sous les
conditions suivantes:

□ Sur une pavée mouillée ou
glissante, à condition que
le véhicule soit équippé
avec le système des frein
anti freinage ABS et que
vous avez de l'expérience
antérieur de conduite sous
ces conditions

□ Lorsque vous conduisez
sans remorque ou tirer une
remorque vide.

□ Si les roue de conduite du
tracteur commence à barrer
ou qu'il y a un mouvement
brusque de glissement après
que le frein du moteur a été
activé, déactive le système de
frein immédiatement si cette
situatuation se produit.

Dans des conditions de conduite
normales, on laisse le frein moteur
à la position de marche. Toutefois,
cela devrait changer si les routes
deviennent mouillées ou glissantes.
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AVIS :
Ne tentez aucun « embrayage
double » de la boîte de vitesses
quand le frein moteur est en
fonction. Passer les vitesses
sans appuyer sur l'embrayage
ou sans utiliser le frein moteur
pour réduire le régime moteur
risque d'endommager gravement la
transmission.

Apres l’avoir engagé, le système de
frein moteur est automatiquement
activé une fois que l’on retire son
pied complètement de la pédale
d’embrayage et de la pédale
d’accélérateur. Le frein moteur
se désactive automatiquement
quand vous appuyez sur la pédale
d'embrayage tout en changeant de
vitesse.

NOTE:
Certains systèmes peuvent être
programmés pour ne s'activer que
lorsque la pédale de frein est appuyée,
lisez donc attentivement le manuel
du propriétaire de votre véhicule pour
savoir si vous disposez de cette option.

Systèmes de freinage
antiblocage
Les véhicules équipés d'un ABS ont
la possibilité de désactiver le freinage
moteur si une situation de patinage est
détectée. Le frein moteur se mettra

automatiquement en fonction une fois
que le patinage n'est plus détecté.

Le système DDEC VI désactivera le
système de freinage moteur lorsque le
régime du moteur chute en-dessous
d'un niveau prédéterminé ou lorsque
le véhicule ralentit jusqu'à une vitesse
prédéterminée, dépendamment de
la programmation du DDEC. Cela
empêche le moteur de caler. Le frein
moteur peut être également utilisé
pendant que le limiteur de vitesse du
véhicule est en marche.

Fonctionnement sur
chaussée plate et sèche
Suivez les directives suivantes quand
vous conduisez sur une chaussée plate
et sèche :

1. Si la conduite sur un tronçon
plat, sec et ouvert avec une
charge légère et une puissance
de ralentissement supérieure
n'est pas nécessaire, placez le
commutateur commande de
freinage progressif en position
BASSE (LOW).

2. Si vous constatez que vous
utilisez toujours des freins de
service, déplacez la commande
vers une position supérieure
jusqu'à ce vous n'ayez plus besoin
d'utiliser les freins de service pour
ralentir le véhicule.
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3. Si vous transportez une charge
plus lourde et que la traction
routière est bonne, déplacez
le commutateur de freinage
progresseif à la position É
LEVÉE.

4. Vérifiez souvent le commutateur
de freinage progressif pour vous
assurer de sa bonne position
puisque l'état des routes peut
changer rapidement. Ne sautez
jamais de position quand vous
vous servez du commutateur
de freinage progressif. Passez
toujours de la position d'arrêt à la
position basse, puis à une position
élevée.

Descente d'une pente
longue et raide
Une description de la « vitesse de
contrôle » sera peut-être utile pour
comprendre la façon d'utiliser le frein
moteur quand on descend une pente.
La vitesse de contrôle est la vitesse
constante à laquelle les forces qui
poussent le véhicule vers l'avant sur
une pente sont égales à celles qui le
retiennent, sans l'utilisation du frein
au pied. En d'autres termes, c'est la
vitesse que le véhicule maintiendra
sans utiliser le frein au pied ou
l'alimentation en carburant.

Suivez les directives suivantes quand
vous descendez une longue pente
raide :

1. Avant de commencer la descente,
déterminer si le système de
freinage de votre moteur
fonctionne correctement en levant
votre pied brièvement de la pédale
d’accélérateur. Vous devez sentir
le système s'activer.

2. S'assurer que la commande de
freinage progressif est dans
la position moteur appropriée
(BAS/MOY/ÉLEV).
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PERTE DES FREINS

Pour éviter les blessures, ne
pas trop appliquer sur les freins
de service du moteur lorsque
vous faîtes une descente longue
et de degrée accentué.L'usage
excessif des freins du véhicule
peut causer les freins de
surchauffés, réduire l'abilité
d'arrêt.Cette condition est
référée, "perte des freins", il peut
en résulter la perte de freinage,
ce qui peut causer des blessures
personnelles ou des dommages
au véhicule ou à la propriété ou
les deux.

3. Ne dépassez pas la vitesse de
contrôle sécuritaire de votre
véhicule. Exemple : Vous pouvez
descendre une pente de 60%
sous commande uniquement
à une vitesse de 10 mi/h (16
km/h) sans un frein moteur, mais
à 25 mi/h (40 km/h) avec un
frein moteur. Vous ne pourriez
descendre la même pente à 80
km/h (50 mi/h) et vous attendre à
bien maîtriser le volant. Prenez le
temps de connaître la puissance
de ralentissement que votre frein
moteur peut fournir. Prenez
également le temps de connaître
votre système de frein moteur
avant de monter des côtes et

ne dépassez pas des vitesses de
contrôle sûres.

BLESSURE PERSONNELLE

La négligence de garder le
véhicule à une vitesse de
contrôle sécuritaire pendant
la descente d'une pente, peut
causer la perte de contrôle du
véhicule et peut causer des
blessures personnelles.

AVIS :
Ne pas maintenir le véhicule dans
des limites de vitesse de contrôle
sans risque en dévalant une pente
peut causer des dégâts au véhicule,
aux biens, ou aux deux

4. Vérifiez que commutateur
de freinage progressif est
dans la position appropriée
(LOW/MED/HIGH), car l'état
de la route peut changer
rapidement.Ne sautez jamais
une étape quand vous actionnez
le commutateur de freinage
progressif. Passez toujours de la
position d'arrêt à la position basse,
puis à une position supérieure sur
des routes glissantes.
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Fonctionnement sur
chausée mouillée ou
glissante
Faire fonctionner le système de
freinage du moteur comme suit :

NOTE:
IL est recimmandé d'avoir de
l'experience dans l'utilisation du
système de freinage moteur sur
chaussée sèche avant d'essayer
de l'utiliser sur routes mouillées ou
glissantes.

1. Sur une chaussée mouillée ou
glissante, commencez par mettre
le commutateur principal à
la position d'arrêt et passez à
la vitesse que vous utiliseriez
normalement dans ces conditions.

PERTE DE CONTROLE DU
VÉHICULE

Pour éviter les blessures causées
par la perte de contrôle, n'activé
pas le système de frein sous les
conditions suivantes:

□ Sur une pavée mouillée ou
glissante, à condition que
le véhicule soit équippé
avec le système des frein
anti freinage ABS et que
vous avez de l'expérience
antérieur de conduite sous
ces conditions

□ Lorsque vous conduisez
sans remorque ou tirer une
remorque vide.

□ Si les roue de conduite du
tracteur commence à barrer
ou qu'il y a un mouvement
brusque de glissement après
que le frein du moteur a été
activé, déactive le système de
frein immédiatement si cette
situatuation se produit.

NOTE:
Dans le cas des remorques uniques
ou combinées, une légère application
d'air du frein de remorque sera
peut-être nécessaire pour garder la
remorque droite. Suivez la procédure
d'opération recommandée par le
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fabricant lorsque vous utilisez les
freins de votre remorque.

2. Si le véhicule maintient la
traction, mettez le commutateur
de freinage sélectif à la position
basse et mettez le frein moteur
en fonction. Si les roues
motrices maintiennent la traction
et que vous voulez obtenir
une plus grande puissance
de ralentissement, mettez le
commutateur de freinage à la
position supérieure suivante.

3. Cependant, si les roues motrices
du tracteur commencent à
se bloquer, ou si le tracteur
commence à zigzaguer, placez
immédiatement le système de
freinage du moteur sur ARRET
et ne l'activez pas jusqu'à ce
que les conditions de la route
s'améliorent.

4. Vérifiez souvent le commutateur
de freinage progressif pour vous
assurer de sa bonne position
(BAS/MOY/ÉLEV) puisque
l'état des routes peut changer
rapidement. Ne sautez jamais de
position quand vous vous servez
du commutateur de freinage
progressif. Passez toujours de
la position d'arrêt à la position
basse, puis à une position élevée
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SYSTÈMES DU MOTEUR

Les systèmes du moteur sont les
suivants :

Système d'alimentation de
carburant
Le système d'alimentation de
carburant se compose d'un système
de commande du DDEC VI, d'un
système d'injection directe à rampe
haute pression, d'injecteurs de
combustible, d'une pompe à basse
et haute pressions, d'un module de
filtre à carburant, d'un préfiltre, d'un
séparateur d'eau/coalesceur, d'un
filtre terminal et des canalisations
de carburant nécessaires. Le moteur
utilise les bénéfices d'un système
d'injection directe à rampe haute
pression de même que des injecteurs
qui offrent une amplification pour une
meilleure pulvérisation du carburant.

Circuit de graissage
Le circuit de graissage comprend
une pompe à huile, un refroidisseur
d’huile, un filtre à huile de type à
cartouche, une soupape régulatrice
de pression au niveau de la pompe à
huile et un capteur de pression d’huile
situé sur le côté du bloc moteur. De
l’huile sous pression propre fournie
à tous les composants vitaux par des
passages situés dans le bloc-moteur et
la culasse.

Système d'admission d'air
L'air extérieur qui est attiré dans
le moteur traverse le filtre à air et
pénètre dans le turbocompresseur
où il est comprimé. Ensuite, il
passe au refroidisseur de charge
air-air (échangeur thermique) où
il est refroidi. Puis il va dans la
tubulure d'admission et pénètre dans
les cylindres, où il se mélange au
carburant atomisé des injecteurs.

Pour une protection optimale du
moteur contre la poussière et tous
les autres contaminants dans l’air,
effectuer l’entretien des filtres à
air de type à sec utilisés lorsque la
restriction d'air maximum autorisée
a été atteinte.

68 All information subject to change without notice. (Rev. 2009)
DDC-SVC-MAN-0052 Copyright © 2009 DETROIT DIESEL CORPORATION



MANUEL DE L'OPÉRATEUR EPA07 DD13

Système de
refroidissement
Un système de refroidissement par
ventilateur de radiateur/modulé par
la chaleur est utilisé pour le moteur.
Le système dispose d’une pompe de
liquide de refroidissement de type
centrifuge pour faire circuler le liquide
de refroidissement dans le moteur. Un
thermostat de type à blocage complet
qui se trouve dans un module attaché
au côté gauche du bloc-cylindres
commande le débit de liquide de
refroidissement. Le module de liquide
de refroidissement comprend le
refroidisseur d’huile, le filtre à huile,
le filtre de liquide de carburant et la
pompe de liquide de refroidssement.

Système électrique
Le système électrique se compose
d'un démarreur, d'un commutateur
de démarrage, d'un alternateur de
charge de batterie, de batteries
d'accumulateurs et du câblage
nécessaire.

Circuit d'échappement
Le gaz d’échappement chaud qui
part du collecteur d’échappement au
flux d’échappement est utilisé pour
entraîner le turbocompresseur.

Système de recirculation
des gaz d'échappement
L'objet du système EGR consiste
à réduire les émoissions de
gaz d'échappement du moteur
conformément aux règles de l'EPA.
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SYSTÈME DE TRAITEMENT SECONDAIRE

Afin de respecter la réglementation
en vigueur en matière d'émissions,
l'on a remplacé le pot d'échappement
traditionnel par un nouvel ATD.
Ce dispositif se compose d'un
DOC et d'un DPF. Ensemble,
ces deux composantes brûlent les
particules captées dans un processus
appelé “régénération”. La clé pour
une régénération réussite est une
température des gaz d’échappement
élevée pour une période de temps
étendue. Sans les températures
adéquates pour la régénération, le filtre
continuerait de capter les particules et
se boucherait éventuellement. Pour
éviter l'obturation, Detroit Diesel a
conçu un capteur de température d'air
d'admission à régénération active.
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1. Montage du bloc doseur 8. Capteur de température de sortie
du DOC

2. Papillon d'admission 9. Capteur de boîte de raccordement

3. Refroidisseur d'air de charge 10. Capteur de température de sortie
du DPF

4. Soupape EGR 11. Capteur de pression de sortie du
DPF

5. Actionneur EGR 12. Filtre à particules diesel
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6. Soupape de dosage de carburant 13. Capteur de pression d'entrée du
DPF

7. Capteur de température d'entrée
du DOC

14. Catalyseur d’oxydation diesel

Figure 1 Système de traitement secondaire

Exigences d’opération
L’oxydation des particules est
important pour la performance du
filtre. Ceci requiert l’agent catalysant
(passages plaqués de platine) de
fournir l’enrichissement optimal au
processus d’oxydation. Les exigences
suivantes doivent être satisfaite sous
peine de compromettre la garantie de
l’ATS :

AVIS :
N’utilisez pas de kérosène ou du
carburant mélangé avec de l’huile
de lubrification usée.

□ Utilisez du carburant diesel à
faible teneur en carburant soit 15
PPM ou moins, sur la base de la
procédure de test de la norme D
2622 ASTM.

□ L’huile de lubrification doit avoir
un niveau de cendre de sulfate
de moins de 1.0% du poids;
communément appelé huile CJ-4.

AVIS :
Ne pas suivre les rxigences
d'opération peut causer des
dommages à l'ATS ou une
obturation par les cendres du filtre à
particules diesel.
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Entretien du Système de
traitement secondaire
Une quantité d'émission élevée
de fumée noire du véhicule ou
l'illumination de l'AWL ou du RSL
sont des indications de la présence
d'un problème dans le système. Si
cela se produit, référez-vous au
Aftertreatment System Technician's
Manual (manuel du technicien du
système de traitement secondaire)
(DDC-SVC-MAN-0036) ou contactez
le centre de support technique de
Detroit Diesel au 800-445-1980.

L'illumination du témoin de
régénération du DPF indique que la
régénération du DPF est nécessaire.

Il est nécessaire de retirer
périodiquement la cendre accumulée,
dérivée de l’huile de graissage moteur
à partir du filtre. Ces cendres ne
s’oxydent pas dans le filtre durant
le processus de régénération et
doivent être retirés à l’aide d’une
procédure de nettoyage. Tous les
moteurs équipés de l’ATS de Detroit
Diesel comportent un témoin de
mise en garde sur le tableau de bord
indiquant le besoin de nettoyer la
cendre. Pour des informations sur la
procédure de nettoyage, référez-vous
au Aftertreatment System Technician's
Manual (manuel du technicien du
système de traitement secondaire)
(DDC-SVC-MAN-0036) ou contactez
le centre de support technique de
Detroit Diesel au 800-445-1980.

Procédure de régénération
en stationnement
La régénération de l’ATS est
nécessaire pour l’oxydation des suies.
Ce processus a lieu durant le cycle
d’opération normale du véhicule; ceci
peut être une occurrence passive ou
active. De toute façon, l’opérateur
ne verra aucune différence dans
la performance ou le contrôle du
véhicule. Si l’ATS n’est pas capable
d’effectuer une régénération sur la
route à cause des contraintes de cycle
de travail ou d’autres restrictions, une
régénération en stationnement pourrait
se produire.

Le conducteur sera informé de la
nécessité d'une régénération du DPF
par un témoin de régénération du DPF.
Référez-vous à la section ACTIONS
DU CONDUCTEUR .

NOTE:
Si les circuits électroniques du DDEC
VI n'ont pas demandé l'initiation
d'une régénération en stationnement
(le témoin de régénération du DPF
n'est pas allumé), le commutateur
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de demande de régénération est
déasctivé.

NOTE:
Le conducteur ne DOIT pas quitter le
véhicule tout au long du processus de
régénération.

NOTE:
Tous les véhicules ne sont pas équipés
d'un commutateur de demande de
régénération du fait de l'application ou
des spécifications de l'utilisateur.

NOTE:
La procédure prendra jusqu'à
40 minutes (dépendamment du type
de moteur et de la quantité de suie
accumulée dans le filtre).

Pour initier une régénération en
stationnement, effectuer les opérations
suivantes:

1. Maintenez le moteur en ralenti
lent (ne peut être en mode prise
de force).

2. Boîte de vitesse au point mort
avec le frein à main activé.

3. Manœuvez le frein à main d'OFF
à ON.

NOTE:
La pression du réservoir d'air
comprimé doit être assez élevée pour
que le commutateur du frein à main se
maintienne en position OFF.

4. Appuyez et relâchez la pédale
d'embrayage (s'il y en a une).

5. Manœuvrez la boîte de vitesse à
DRIVE (conduire) puis revenez
sur NEUTRAL (point mort) (s'il
n'y a pas de pédale d'embrayage).

6. Maintenez le commutateur du
DPF en position ON pendant
cinq secondes, puis relâchez (la
vitesse du moteur augmentera et
le témoin du DPF s'éteindra).
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La régénération prendra jusqu'à 40
minutes.

La régénération est terminée lorsque
le moteur revient en ralenti faible et
que le témoin du DPF reste éteint.
La témoin de température élevée
du système d'échappement (HEST)
restera allumé mais le véhicule pourra
être conduit.

Si la régénération en stationnement
existe et que le témoin du DPF
reste alluméI, répétez la procédure.
Si une deuxième tentative échoue
également, contactez le centre de
support technique de Detroit Diesel au
(313) 592-5800.

NOTE:
Une régénération en stationnement
s'arrêtera si le contact est mis en
position OFF, le véhicule est mis en
vitesse ou le frein à main est relâché.

Applications dangereuses

Le MCM devrait être configuré de
façon à ne pas permettre le lancement
automatique de régénération sur la
route (DPF Manual Regen Only
Enable = Enabled).

NOTE:
Cette option n'est valable que pour les
applications dangereuses.

Il y a deux options CGMC:

□ DPF Régénération en
stationnement uniquement =
0-Désactivée

□ DPF Régénération en
stationnement uniquement =
1-Activée
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DPF Régénération en
stationnement uniquement
= 0-Désactivée — Cette option
permet au bouton de régénération
DPF de solliciter une régénération
en stationnement si les conditions
d’entrée de la régénération en
stationnement sont réunies.
Cette option permet d’avoir des
régénérations sur la route initiées par
le MCM.

DPF Régénération en
stationnement uniquement
= 1-Activée — Cette option ne
permettra qu'une régénération en
stationnement au moyen du bouton de
régénération du DPF. Le MCM ne sera
pas capable d’initier une régénération
active sur la route lorsque cette option
est activée.

Dossier de service
Il est impératif que les clients ou
concessionnaires maintiennent un bon
dossier de service et de nettoyage
du filtre particulaire. Ce dossier
est un agent aux considérations de
garantie. Le dossier doit contenir de
l’information tel que:

□ Date de nettoyage ou de
remplacement

□ Kilmométrage du véhicule au
moment du nettoyage ou du
remplacement

□ Numéro de pièce et numéro de
série du filtre à particules
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LAMPES TÉMOIN DU TABLEAU DE BORD

Les lampes témoin du tableau de
bord sont énumérées dans le tableau
ci-dessous :

Lampes témoin du tableau de bord

Témoin Nom du
témoin Description

AWL Indique une défaillance dans un ou plusieurs
contrôles du moteur.

RSL
Indique une défaillance majeure du moteur pouvant
endommager le moteur Détarage et/ou séquence
d’arrêt du moteur sera initié.

Lampe de
régénéra-
tion du
DPF

Le jaune solide indique qu’une régénération est
requise. Jaune clignotant, le détarage ou l’arrêt sont
possibles pendant que la charge de suies augmente.
Témoin s’éteindra durant la régénération stationnée.

Lampe
HEST

Témoin est jaune. Indique que la température
d’échappement est au-dessus de la limite pré-réglée
et l’unité fonctionne à la vitesse basse du véhicule (5
mi/h [8 km/h]). Lorsque le régime moteur est élevé
pour une régénération en stationnement, la lampe
clignotera une fois toutes les 10 secondes.

MIL
Témoin jaune indique une défaillance d’un dispositif
de contrôle d’émission. Peut s’allumer en même
temps que le témoin de mise en garde ambre.
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Les conditions d'activation des lampes
témoin sont énumérées dans le tableau
ci-dessous :

Conditions d’activation des témoins

Témoin Témoin continu Témoin clignotant

□ Au début de chaque cycle
d'allumage (une ampoule
témoin)

□ Lorsque qu'un défaut du
système électronique se
produit (le problème doit
être diagnostiqué le plus
tôt possible.)

□ Le commutateur de
demande de diagnostic
est utilisé pour acvtiver
l'AWL afin de faire clignoter
les codes d'inactivation de
clignotant.

□ Les clignotements durent 90
secondes avant l'arrêt du
ralenti s'il est programmé
pour prendre le relais.

□ Clignite lorsque l'arrêt du
ralenti ou l'arrêt optimisé du
ralenti se produit.

□ Au début de chaque cycle
d'allumage, il effectue une
vérification d'ampoule.

□ Un défaut potentiellement
préjudiciable du moteur est
détecté.

□ Clignote lorsqu'un arrêt de
protection du moteur du
moteur se produit.

□ Le commutateur de
demande de diagnostic
est utilisé pour acvtiver le
RSL afin de faire clignoter
les codes d'activation de
clignotant.

□ Au début de chaque cycle
d'allumage, il effectue une
vérification d'ampoule.

□ La régénération est requise.

Lorsqu’une régénération est
requise immédiatement (if la
lampe clignotante est ignoré),
un détarage ou un arrêt pourrait
se produire.
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Conditions d’activation des témoins

Témoin Témoin continu Témoin clignotant
□ Au début de chaque cycle

d'allumage, il effectue une
vérification d'ampoule.

□ La vitesse du véhicule
est inférieure à 5 mph et
la température de sortie
du DPF est supérieure à
525°C (977°F).

Clignote toutes les 10 secondes
lorsque la sortie du DPF atteint
une température supérieure

à 525°C (977°F).

□ Au début de chaque cycle
d'allumage (une ampoule
témoin)

□ Pour tout défaut lié aux
émissions (éteint lorsque le
défaut est inactif)

Ne clignote jamais
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ACTIONS DU CONDUCTEUR

Nom Lampe-
témoin Description Action du

conducteur
FERME :
l'échappement est à
température élevée
et le véhicule est en
vitesse faible ou en
stationnement.

Témoin de
tempéra-
ture élevée
du système
d'échappe-
ment (HEST)

CLIGNOTANT :
une régénération en
stationnement est en
cours et le système
n'est pas à bonne
température.

Aucun changement
dans le mode
de conduite n'est
requis.

Lampe-
témoin

d'anomalie
(MIL)

Indique une défaillance
d'un dispositif de
contrôle d'émission.
Le MIL peut s'allumer
en même temps que le
témoin d'anomalie du
moteur.

Véhicule peut être
opéré jusqu’à la fin
du quart de travail.
Si le MIL reste
allumé après trois
cycles de conduite,
appelez le service.

Témoin de
régénération
du DPF

FERME : indique
qu'une régénération
peut être nécessaire.

CLIGNOTANT : indique
qu'une régénération est
nécessaire le plus tôt
possible.

Effectuez une
régénération en
stationnement
OU portez le
véhicule à des
vitesses sur route
pour permettre
une régénération
automatique.
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Nom Lampe-
témoin Description Action du

conducteur

Témoin de
régénération
du DPF
+

Témoin
d'anomalie

CLIGNO-
TANT
+

indique qu'une
régénération en
stationnement DOIT
être effectuée.

Une régénération
en stationnement
doit être effectuée.

MOTEUR DÉTARÉ

Témoin de
régénération
du DPF
+

Témoin
d'anomalie

+
Feu d'arrêt
rouge (RSL)

CLIGNO-
TANT
+

+

indique qu'une
régénération en
stationnement DOIT
être effectuée.

Une régénération
en stationnement
doit être effectuée.

MOTEUR DÉTARÉ

Table 1 ACTIONS DU CONDUCTEUR
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ENTRETIEN

Les conseils suivants vous permettront
d'établir les intervalles de l'entretien
préventif. Pour obtenir une longue
durée de vie et un rendement
optimal de votre moteur, vous devez
respecter ces recommandations
aussi étroitement que possible.
Lorsque effectué de régulièrement,
le changement de l’huile moteur,
du liquide de refroidissement et des
filtres est la façon la plus économique
d’utiliser le véhicule en toute sécurité
et de façon fiable. On tire un profit
supplémentaire et on réalise des
économies lorsque l’on vérifie – au
cours des vidanges d’huile -- que les
soupapes, les injecteurs de carburant,
les circuits d’huile et de carburant sont
en bon état de marche.

Ces intervalles ne s'appliquent qu'aux
tâches d'entretien décrites. Ces tâches
doivent être coordonnées avec un
autre programme d'entretien régulier.

Intervalles des séances
d'entretien programmé
Référez-vous à la section « Routine
Preventive Maintenance » (entretien
préventif de routine) pour une
description de l'entretien à effectuer
pour les éléments connexes.

Applications de calendrier
d’entretien

Il y a trois types de calendrier
d’entretien:

□ Service dur

□ Courte distance

□ Longue distance

NOTE:
Le facteur de charge et la durée du
ralenti doivent être basés sur les
rapports du DDEC représentatifs de
l'application de service en cours.

Service dur — Le service dur
s’applique aux véhicules qui
parcourent annuellement jusqu’à 30
000 milles (48 000 kilomètres) ou
qui fonctionnent dans des conditions
dures. Parmi des exemples de service
dur, notons : temps de ralenti
supérieur à 35%, facteur charge
supérieur à 55%, opération sur des
routes extrêmement mauvaises ou
dans des endroits avec une grande
accumulation de poussière; exposition
constante à des extrêmes de chaleur,
de froid, d'air salin ou d'autres
conditions climatiques extrêmes;
trajets courts fréquents ; conduite sur
des sites de construction ; opération
urbaine (camion d’incendie, camion
à ordures), ou opération agricole.
Uniquement l’une des conditions
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suivantes a besoin d’être remplie
pour qu’une application soit
considérée comme application dure.

Courte distance — Le service
courte distance s’applique aux
véhicules qui parcourent annuellement
jusqu’à 60 000 milles (96 000
kilomètres) ou avec un facteur
charge supérieur a 45% et qui
fonctionnent dans des conditions
normales. Parmi des exemples de
courte distance, notons : conduite pour
la plupart en ville et ou dans zones à
forte densité de population; transport
local avec conduite sur autoroutes
peu fréquente; ou fréquence élevée de
parcours comportant des nombreux
arrêts et départs.

Longue distance — Le service
longue distance (transport routier)
s’applique aux véhicules qui
parcourent annuellement plus de 60
000 milles (96 000 kilomètres) avec
une opération d’arrêt-départ urbain
minimale. Exemples de service longue
distance: La livraison régionale, c’est
essentiellement le kilométrage sur
autoroute, le transport interétat et les
opérations routières avec kilométrage
annuel élevé.

Intervalles d'entretien

Les trois tableaux d'intervalles
d'entretien montrent quelle opération
d'entretien doit être exécutée aux

distances réelles (en milles, kilomètres
et heures) pour chaque opération.

Référez-vous à la section «
Maintenance Tables » (tableaux
d'entretien) pour les trois tableaux
d'intervalles d'entretien des moteurs
de véhicules routiers. Les trois types
de service sont les suivants:

NOTE:
La non-vérification et le
non-maintien des additifs de
liquide de refroidissement
aux niveaux de concentration
requis causera de graves
dommages (corrosion) au circuit
de refroidissement du moteur ainsi
qu'aux composantes connexes. Le
liquide de refroidissement doit être
inhibé à l'aide des additifs de liquides
de refroidissement recommandés dans
ce manuel. Référez-vous à la section
« Selection of Coolant » (sélection du
liquide de refroidissment).

□ Entretien pour utilisation intensive

□ Courte distance

□ Longue distance
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Utilisation du calendrier
Avant de faire l'entretien de votre
nouveau véhicule, déterminez les
intervalles d'entretien appropriés qui
s'appliquent selon votre utilisation
prévue du véhicule. Référez-vous à
la section « Maintenance Tables »
(tableaux d'entretien) pour déterminer
l'intervalle de distance auquel
chaque opération d'entretien doit être
effectuée pour respecter le programme
de votre véhicule.

Lorsque le véhicule atteint la
distance effective prévue pour un
intervalle, référez-vous à la section
« Maintenance Tables » (tableaux
d'entretien).

Les intervalles sont basés sur une
collaboration des données du terrain
et de la flotte. Pour une analyse
plus précise de l’échéance à laquelle
les liquides doivent être remplacés,
tels que l’huile moteur, voir la
publication Exigences du moteur
– Huile de graissage, Carburant
et filtres, (DDC-SVC-BRO-0001)
et la publication Sélections du
liquide de refroidissement pour
les moteurs de Detroit Diesel,
(DDC-SVC-BRO-0002), disponibles
chez le distributeur agréé de Detroit
Diesel.

Effectuer chaque opération d’entretien
à l’intervalle requis.
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Tableaux d'entretien

Intervalles d'entretien pour utilisation intensive
Milles X 1000/ 25/ 35/ 50/ 70/ 75/ 100/ 105/ 125/ 140/
Km X 1000/ 40/ 55/ 80/ 110/ 120/ 160/ 165/ 200/ 220/
Heures* 640 895 1280 1795 1925 2565 2690 3205 3590

Élément Procédure

Huile de graissage R R R R R

Filtre d’huile de
graissage R R R R R

Liquide de
refroidissement

Référez-vous à la section (sélection d'un liquide de
refroidissement)pour la liste des intervalles requis à
l'aide des liquides de refroidissement recommandés.

Filtre du circuit de
refroidissement R

Filtres à carburant
Préfiltre R R R R
Coalesceur
(Séparateur d'eau) R R R R

Filtre final R R R R
Réglage initial du
jeu de souspapes Régler à 60 000 milles (100 000 km).

Courroies I I I I R

Système
d'admission d'air I I I I I

Filtre à air I I I I I
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Intervalles d'entretien pour utilisation intensive

Circuit d'échappe-
ment I I I I I

Dispositif de
traitement
secondaire

Inspecter le matériel et les connexions externes
tous les 6 mois ou tous les 30 000 milles (50 000
km).* Enlever la cendre tous les 300 000 milles

(480 000 km) ou 9 000 heures.*

Compresseur d'air I I I I I
* Selon le premier terme.
Référez-vous à la section « Routine Preventive Maintenance » (entretien

préventif de routine) pour une description de tous les éléments.
R– Remplacer.
I– Inspectez, entretenez, corrigez ou remplacez le cas échéant.
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Intervalles d'entretien sur courtes distances
Milles X 1000/ 35/ 50/ 70/ 100/ 105/ 140/ 150/ 175/ 200/
Km X 1000/ 55/ 80/ 110/ 160/ 165/ 220/ 240/ 275/ 320/
Heures* 895 1280 1795 2565 2690 3590 3845 4485 5130

Élément Procédure

Huile de graissage R R R R R

Filtre d’huile de
graissage R R R R R

Liquide de
refroidissement

Référez-vous à la section « Selection of Coolant
» (sélection d'un liquide de refroidissement)pour
la liste des intervalles requis à l'aide des liquides

de refroidissement recommandés.

Filtre du circuit de
refroidissement R R

Filtres à carburant
Préfiltre R R R R

Coalesceur
(Séparateur
d'eau)

R R R R

Filtre final R R R R

Réglage initial du
jeu de souspapes Régler à 60 000 milles (100 000 km).

Courroies I I I I R

Système
d'admission d'air I I I I I

Filtre à air I I I I I
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Intervalles d'entretien sur courtes distances

Circuit d'échappe-
ment I I I I I

Dispositif de
traitement
secondaire

Inspecter le matériel et les connexions externes
tous les 6 mois ou tous les 30 000 milles (50 000
km).* Enlever la cendre tous les 300 000 milles

(480 000 km) ou 9 000 heures.*

Compresseur d'air I I I I I

* Selon le premier terme.
Référez-vous à la section « Routine Preventive Maintenance » (entretien

préventif de routine) pour une description de tous les éléments.
R– Remplacer.
I– Inspectez, entretenez, corrigez ou remplacez le cas échéant.
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Intervalles d'entretien sur longues distances
Milles X 1000/ 50/ 100/ 150/ 200/ 250/ 300/
Km X 1000/ 80/ 160/ 240/ 320/ 400/ 480/
Heures* 1280 2565 3845 5125 6410 7690

Élément Procédure

Huile de graissage R R R R R R

Filtre d’huile de graissage R R R R R R

Liquide de refroidissement

Référez-vous à la section « Selection of Coolant
» (sélection d'un liquide de refroidissement)pour
la liste des intervalles requis à l'aide des liquides

de refroidissement recommandés.

Filtre du circuit de
refroidissement R R

Filtres à carburant

Préfiltre R R R R R R

Coalesceur
(Séparateur d'eau) R R R R R R

Filtre final R R R R R R

Réglage initial du jeu de
souspapes Régler à 60 000 milles (100 000 km).

Courroies I I I I I R

Système d'admission d'air I I I I I I

Filtre à air I I I I I I

Circuit d'échappement I I I I I I
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Intervalles d'entretien sur longues distances

Dispositif de traitement
secondaire

Inspecter le matériel et les connexions externes
tous les 6 mois ou tous les 30 000 milles
(50 000 km).* Enlever la cendre tous les 300
000 milles (480 000 km) ou 9 000 heures.*

Compresseur d'air I I I I I I

* Selon le premier terme.
Référez-vous à la section « Routine Preventive Maintenance » (entretien

préventif de routine) pour une description de tous les éléments.
R– Remplacer.
I– Inspectez, entretenez, corrigez ou remplacez le cas échéant.
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Entretien préventif de
routine
Ce chapitre décrit les éléments
énumérés dans les tableaux des
intervalles d'entretien.

Les instructions relatives au contrôle
quotidien s'appliquent au démarrage
quotidien ou de routine du moteur.
Elles ne s'appliquent qu'à un moteur
neuf ou à un moteur qui a fonctionné
pendant très longtemps.

Contrôle de l'huile de graisssage

Procédez à l'entretien de l'huile de
graissage comme suit :

1. Contrôler le niveau d’huile
chaque jour le moteur étant à
l’arrêt et au moyen de la jauge
à huile. Le niveau d'huile est
mesuré à l'aide de l'aire quadrillée
de la jauge. Si le relevé est dans
l'aire quadrillée, alors l'huile
est au niveau approprié pour le
fonctionnement du moteur.

AVIS :
Si le niveau d'huile moteur demeure
constamment au-dessus du niveau
normal alors que vous n'avez pas
versé trop d'huile de graissage
dans le carter moteur, consultez un
centre de services Detroit Diesel
autorisé pour connaître la cause.
La dilution de l'huile de graissage
dans le carburant ou le liquide de
refroidissement peut gravement
endommager le moteur.

NOTE:
Le moteur doit être arrêté pendant 60
minutes et sur une surface plane pour
une lecture précise du niveau d’huile.
Autrement, il ramener le moteur à
la température de marche de 60°C
(140°F), couper le moteur et le laisser
au repos pendant cinq minutes sur
une surface plane. Si l’on ne laisse
pas l’huile retourner correctement
comme décrit, cela peut provoquer un
affichage incorrect du niveau d’huile.

2. Ajoutez le grade d’huile approprié
pour maintenir un niveau
satisfaisant sur la jauge à l’huile.
Tous les moteurs diesel ont été
conçus de façon à consommer une
certaine quantité d'huile, donc
l'ajout périodique de l'huile est
normal. Avant d'ajouter de l'huile
de graissage, référez-vous à la
section « Selection of Lubricating
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Oil » (sélection de l'huile de
graissage).

AVIS :
N'ajoutez pas d'huile si le relevé
d'huile est dans l'aire quadrillée de
la jauge. Il y a environ 5.0 L (5,3 qt)
du répère remplir au répère plein.
Trop remplir le carter d'huile peut
endommager le moteur.

Contrôle du filtre à huile de
graissage

Le moteur est équipé d'un seul filtre
à huile de style cartouche (1) qui fait
partie du module d'huile/de liquide de
refroidissement. Un orifice de retour
incorporé dans le boîtier permettra
à l’huile résiduelle de retourner au
carter d’huile lorsque le filtre est
retiré. Cette conception, comprenant
l’élément de type à cartouche, permet
une vidange d’huile plus saine pour
l’environnement.

Procédez à l'entretien du filtre à huile
de graissage comme suit :

1. Remplacez les filtres à huile
en vous servant du tableau des
intervalles d'entretien approprié.
Référez-vous à la section «
Maintenance Tables » (tableaux
d'entretien).

2. Vérifiez à l'oeil nu toutes les
canalisations d'huile de graissage
pour y déceler des signes d'usure
ou de ragage. Au cas où des
signes d'usure sont visibles,
remplacez les canalisations d'
huile et réparez l'anomalie.

3. Vérifiez s'il y a des fuites d'huile
après le démarrage du moteur.
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Contrôle du système de
refroidissement

Le système de refroidissement
doit être plein pour assurer le bon
fonctionnement du moteur.

LIQUIDE DE REFROIDISSEMENT
CHAUD

Pour éviter de vous ébouillantez
avec l'expulsion du liquide
de refroidissement, ne jamais
enlevez le bouchon du radiateur
lorsque la température du
moteur est à la température
de fonctionnement.Portez
des vêtements de protection
adéquate (masque faciale,
gants de caoutchouc, tablier,
et bottes).Retirer le bouchon
lentement pour réduire la
pression.

1. Contrôler quotidiennement
le niveau de liquide de
refroidissement et le maintenir
entre les repères plein et faible sur
le réservoir d’expansion.

2. Ajoutez du liquide de
refroidissement, au besoin,
mais n'en versez pas trop.
Avant d'ajouter un liquide de
refroidissemnt, référez-vous
à la section « Selection of

Coolant » (sélection du liquide de
refroidissement).

Recherche de fuites de liquide
de refroidissement — Effectuez
quotidiennement une vérification
visuelle de la présence ou non de fuites
dans le système de refroidissement.
Voyez s'il y a une accumulation du
liquide de refroidissement quand le
moteur est en marche et à l'arrêt.

BLESSURE PERSONNELLE

Pour éviter les blessures
personnelles avant de démarrer
et de faire fonctionner le
moteur, assurez vous que le
véhicule est stationné sur une
surface planche, les freins de
stationnement sont en position
de freiner, et que les roues sont
blockées.

NOTE:
Les fuites de liquide de refroidissement
sont plus visibles quand le moteur est
froid.

Inhibiteurs de liquide de
refroidissement — Les inhibiteurs
dans les solutions d’antigel doivent
être remplis avec un supplément
d’inhibiteur de corrosion lorsque
indiqué par un essai du liquide de
refroidissement. Référez-vous
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à la section « Selection of
Coolant » (sélection du liquide de
refroidissement) pour les intervalles de
tests requis,les niveaux d'inhibiteurs et
les inhibiteurs approuvés.

AVIS :
Le liquide de refroidissement
doitêtre inhibité à l'aide des additifs
de liquide de refroidissement
indiqués dans ce manuel.
La non-vérification et le
non-maintien des additifs de
liquide de refroidissement
aux niveaux de concentration
requis causera de graves
dommages (corrosion) au circuit
de refroidissement du moteur
ainsi qu'aux composantes
connexes.

Le circuit de refroisissement est
protégé par un élément d'additif
de liquide de refroidissement. En
plus, le moteur peut être équipé d'un
système filtre/inhibiteur de liquide de
refroidissement en tant qu'option ou
en tant qu'équipement après vente.

Intervalle de la vidange de
liquide de refroidissement —
Un système de refroidissement bien
entretenu et bien protégé avec des
additifs de liquide de refroidissement
peut fonctionner jusqu'aux intervalles
indiqués. À ces intervalles, le liquide

de refroidissement doit être purgé et
jeté d'une façon responsable sur le plan
de l'environnement et conformément
aux recommandations de l'État et/ou
de l'administration fédérale (EPA).

Inspection du radiateur —
Inspectez le radiateur comme suit :

1. Inspectez l'extérieur du faisceau
du radiateur tous les 30 000 milles
(50 000 km) ou 12 mois.

2. Si nécessaire, nettoyez l'extérieur
à l'aide d'un solvant de graisse, tel
qu'une essence minérale, et faire
sécher avec de l'air comprimé.
N'utilisez pas de mazout,
kérosène ou d'essence.

BLESSURE AUX YEUX

Lorsque vous employez un
compresseur à l'air, pour éviter
les blessures causées par les
fragments, portez une protection
pour les yeux (masque faciale
ou lunettes de sécurité) et ne
pas dépasser 276 kPa(40psi) de
pression d'air.

NOTE:
Il peut s'avérer nécessaire de nettoyer
l'extérieur du radiateur plus souvnt si
le moteur est utilisé dans des zones
extrêmement poussiéreuses ou sales.
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3. Si le capeteur de faible niveau
de liquide de refroidissement est
installé dans le réservoir supérieur
du radiateur, testez-en le bon
fonctionnement tous les 100 000
milles (160 000 km) ou 12 mois,
selon le premier terme.

NOTE:
Les distributeurs Detroit Diesel
autorisés sont bien équipés pour
effectuer ce service.

Contrôle du filtre du système de
refroidissement

Montez un nouveau filtre de liquide
de refroidissement à une distance
maximum de 90 000 milles (150
000 Km).

Contrôle des filtres à carburant

Le moteur est équipé d'un préfiltre
qui filtre jusqu'à 100 microns, d'un
séparateur d'eau/coalesceur qui sépare
l'eau et d'un filtre terminal qui filtre
des matières de 3 à 5 microns. Le filtre
final est efficace a 98 % avec pour le
filtrage des matériaux à 5 microns.
Lors de l’entretien des éléments, tous
les trois filtres doivent être changés en
même temps. Tous les trois éléments
se trouvent dans le module de filtre
à carburant sur le côté gauche du
moteur.

1. Un capteur de niveau d’eau se
trouve sur le support du module

de filtre à carburant. Inspectez
quotidiennement le capteur.

2. Lorsque le niveau d’eau atteint
une hauteur prédéterminée, les
témoins lumineux sur l’avant du
capteur passent du vert au rouge.
A ce moment, retirer l’eau du
module en ouvrant le robinet
de purge de l’eau sur la partie
inférieure du module.

3. Remplacez les filtres à
carburant suivant le programme
des tabbleaux d'entretien.
Référez-vous à la section «
Maintenance Tables » (tableaux
d'entretien).

NOTE:
On peut écourter les intervalles
de changement des filtres pour se
conformer aux programmes d'entretien
préventif déjà établis, mais on doit
jamais les prolonger.

Réglage du jeu de soupapes

Effectuez un réglage du jeu de
soupapes comme programmé pour
le cycle d'utilisé approprié du
moteur. Référez-vous à la section
« Maintenance Tables » (tableaux
d'entretien).

NOTE:
Un dégagement adéquat du jeu
des soupapes permet au moteur de
produire la meilleure performance
possible avec les émissions les plus
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faibles. Les réglages du jeu des
soupapes doivent être effectués
par une structure d’entretien ou de
réparation agréé de Detroit Diesel.

Contrôle des courroies

Le moteur est équipé de deux tendeurs
de courroies, ainsi les courroies ne
sont ni trop tendues ni trop lâches.
Des courroies trop tendues imposent
des charges supplémentaires au
vilebrequin, au ventilateur et/ou aux
paliers d’alternateur, ce qui abrège
la durée de vie de la courroie et des
paliers. Une courroie relâchée glissera
et générera de la chaleur excessive
qui peut endommager la courroie
et les composants d’entraînement
accessoire.

1. Contrôler le tendeur de courroie
à la recherche de l’usure et des
dommages.

BLESSURE PERSONNELLE

Pour éviter les blessures causées
par la rotation des courroies et
des ventilateurs, ne pas enlevez
ou se débarassez des gardes de
protection.

2. Au besoin, remplacer le tendeur.

Courroies multifonction —
Deux courroies poly-V sont utilisées

sur le moteur avec des applications
de véhicule routier. Une courroie
entraîne le moyeu de ventilateur
(3) et l’autre courroie entraîne les
accessoires restants. Pour fournir
la tension opérationnelle adéquate,
le moteur actuel utilise un tendeur
de courroie de moyeu de ventilateur
automatique (1) et un tendeur de
courroie accessoire (2). Les tendeurs
de courroie automatiques n’ont pas
besoin de réglage.

Remplacement des courroies —
Remplacer les courroies
d'entraînement toutes les 2 000
heures ou 300 000 milles (480 000
km).

Inspection du système
d'admission d'air

Effectuez l'entretien du système
d'admission d'air comme suit :

96 All information subject to change without notice. (Rev. 2009)
DDC-SVC-MAN-0052 Copyright © 2009 DETROIT DIESEL CORPORATION



MANUEL DE L'OPÉRATEUR EPA07 DD13

1. Inspectez toutes les connexions
du système d'admission d'air pour
vous assurer qu'elles sont bien
fixées et qu'il n'y a pas de fuite.

2. Contrôlez tous les flexibles et
tous les conduits afin de détecter
les crevaisons, la détérioration ou
autre dommage et remplacer au
besoin.

Contrôle du filtre à air

Le moteur est équipé d'un filtre plat
pour s'adapter à divers types de
véhicules.

1. Inspectez le filtre à air tous les
50 000 milles (80 000 km) ou
moins si le moteur fonctionne
dans des conditions extrêment
poussiéreuses. Remplacez
l'élément filtrant, au besoin.

2. Vérifiez les joints statiques pour y
déceler tout signe de détérioration
et remplacez-les, si nécessaire.

3. Si le filtre à air sec est muni
d'un aspirateur, vérifiez si ce
dernier est bouché ou a subi des
dommages. Nettoyez, réparez ou
remplacez-le, au besoin.

AVIS :
Ne laissez pas la restriction de
l'admission d'air dépasser 20 po.
H2O (5.0 kPa) sous n'importe
quelles conditions de marche du
moteur. Un élément de filtre à air
colmaté provoquera une restriction
excessive de l’admission et un
approvisionnement en air réduit
au moteur, ce qui provoquera une
consommation accrue de carburant,
une marche inefficace du moteur
et une abrégera la durée de vie du
moteur.

4. Vérifiez chaque jour le système
d'admission d'air en entier pour y
déceler toute fuite.

[a] Vérifiez surtout s'il y a
des conduites d'admission
d'air ou des coiffes brisées
et des colliers de serrage
desserrés ou endommagés.
Faites réparer les pièces
usées ou endommagées ou
remplacez-les, au besoin.

[b] Resserrez les raccords
desserrés.

Remplacement d'élément de
filtre à air — Remplacez les éléments
d'un filtre à air de type sec lorsque
la limite maximale d'admission d'air
autorisée a été atteinte. Référez-vous
à la section « When to Service the
Dry Type Air Cleaner » (quand
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procéder à l'entretien du filtre à air
de type sec) pour des informations
supplémentaires.

Contrôle du système
d'échappement

Inspectez le système d'échappement
comme suit :

1. Vérifiez que les boulons du
collecteur d'échappement et les
autres raccords sont bien serrés.

2. Vérifiez que le couvercle à
charnière du tuyau d'échappement
fonctionne correctement, le cas
échéant.

Contrôle du système de
traitement secondaire

Enlevez périodiquement la cendre
accumulée, issue de l'huile de
graissage, de l'ATS. Ces cendres ne
s’oxydent pas dans le filtre durant le
processus de régénération et doivent
être retirés à l’aide d’une procédure de
nettoyage.

NOTE:
Tous les moteurs équipés de l’ATS de
Detroit Diesel comportent un témoin
de mise en garde sur le tableau de
bord indiquant le besoin de nettoyer
la cendre.

Inspection du compreseur d'air

Le compresseur d’air comprend les
trios circuit majeurs d’un moteur
diesel (air, graissage, refroidissement).

Inspectez le copresseur d'air à
la recherche d'éventuelles fuites
d'air, d'huile et de liquide de
refroidissement.

NOTE:
Parce que le compresseur d’air facilite
le débit d’air, d’huile de graissage
et de liquide de refroidissement, un
compresseur d’air défaillant peut
provoquer une contamination de ces
trois liquides. Lorsqu’un compresseur
d’air est défaillant, il peut provoquer
une pression excessive dans le carter
ou provoquer une ingestion d’huile de
graissage dans le moteur.

Contrôle du réservoir et du
réservoir de carburant

Pour éviter des problèmes de carburant
ou de réservoir de carburant, les
mesures suivantes sont recommandées
:

1. Gardez le réservoir de carburant
plein pour diminuer la
condensation.
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2. Avant d'ajouter du carburant,
référez-vous à la section «
Selection of Diesel Fuel »
(sélection du carburant diesel).

3. Refaites le plein à la fin de chaque
journée d'opération pour éviter
que la condensation ne contamine
le carburant. La condensation
qui se forme dans un réservoir
partiellement plein favorise la
croissance de micro-organismes
qui peuvent boucher les filtres à
carburant et entraver le débit du
carburant.

4. Pour empêcher la croissance
de microbe, ajouter un biocide
au réservoir de carburant ou
à l’alimentation principal de
carburant uniquement au besoin.

5. Ouvrez le drain sous le réservoir
de carburant à tous les 30,000
milles (50,000 kilomètres) pour
évacuer tous l’eau et/ou sédiments
qui pourrait si trouvés.

BLESSURE PERSONNELLE

Pour éviter les blessures causées
par un mauvais usage des
produits chimiques, suivre les
instructions du manufacturier
pour la manipulation et
l'élimination.Suivre tous les
avertissements du manufacturier.

AVIS :
Ne jamais utiliser de réservoir de
carburant de raccord, de tuyau
ou de canalisations d’alimentation
en acier galvanisé. Le carburant
réagit chimiquement avec la couche
de zinc pour former des flacons
poudreux qui peuvent colmater
rapidement les filtres à carburant
et endommager les pompes à
carburant et les injecteurs.

6. À chaque 120,000 milles
(200,000 kilomètres) ou 12
mois, serrez tous les supports
de réservoir de carburant. En
même temps, vérifiez le joint
d'étanchéité du bouchon du
réservoir de carburant, l'orifice
du reniflard qui se trouve dans le
bouchon et l'état des flexibles de
carburant. Réparer ou remplacer
les pièces, au besoin.
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Canalisations de carburant,
tuyaux flexibles.

Un contrôle des flexibles et des
canalisations de carburant avant le
démarrage est recommandé.

Inspection des fuites de
carburant — Vérifiez visuellement
s'il y a des fuites de carburant au
niveau de toutes les canalisations de
carburant et les raccordements, ainsi
que les canalisations d'aspiration et de
retour du réservoir de carburant. Étant
donné que les réservoirs de carburant
sont exposés aux dangers de la route,
on peut mieux détecter les fuites de
cette zone en vérifiant s'il y a une
accumulation de carburant sous le
réservoir.

HUILE CHAUDE

Pour éviter les blessures causées
par l'huile chaude, ne pas faire
fonctionner le moteur avec le
cache-culbuteur enlevé.

NOTE:
Les fuites nuisent non seulement
au fonctionnement de la machine,
mais peuvent également causer des
dépenses supplémentaires lorsqu'on
doit remplacer les liquides perdus.

Inspection des flexibles et
raccords — Dans le cadre du
contrôle avant le démarrage, contrôler
quotidiennement les flexibles.

1. Examinez les flexibles pour voir
s'il y a des fuites et vérifiez
attentivement tous les raccords,
les colliers de serrage et les
attaches.

2. Assurez-vous que les flexibles
ne touchent aucun arbre, raccord
ou surface chauffante, y compris
les collecteurs d'échappement,
les rebords aigus ou toute zone
visiblement dangereuse.

3. Étant donné que toutes les
machines vibrent et bougent
dans une certaine mesure, les
colliers de serrage et les attaches
peuvent s'épuiser avec le temps.
Pour assurer un bon support
permanent, vérifiez souvent les
organes d'assemblage et serrez-les
ou remplacez-les, au besoin.

4. Si les raccords se sont desserrés
ou se sont fissurés ou que les
flexibles se sont rompus ou
usés, prenez immédiatement une
mesure corrective.

Inspection des flexibles à durée
de vie prolongée — Les flexibles
ont une durée de vie utile déterminée.
En ayant cela à l'esprit, inspectez les
flexibles comme suit
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1. Inspectez en profondeur tous
les flexibles au moins toutes les
500 heures d'utilisation (1 000
heures pour les flexibles pour
combustibles et huile de graissage
résistant au feu) et/ou une fois
par an. Vérifiez s'il y a des
recouvrements endommagés ou
des canalisations tordues, usées,
rabattues, cassants, fissurées ou
qui fuient. Les flexibles dont le
recouvrement extérieur est usé ou
dont les éclisses de renforcement
sont endommagées doivent être
jugés inutilisables.

2. Remplacez tous les flexibles
à l'intérieur et à l'extérieur de
la machine pendant les grandes
révisions et/ou après un maximum
de cinq (5) ans de service.

NOTE:
Des assemblages de flexibles de
carburant et d’huile de graissage
résistants au feu ne requièrent de
remplacement automatique après
cinq ans de service ou à la révision
générale, mais doivent être contrôlés
soigneusement avant de les remettre
en service.

Inspection du
turbocompresseur et du

refroidisseur d'air comprimé
d'admission

Inspectez le turbocompresseur et
le refroidisseur d'air comprimé
d'admission comme suit :

1. Inspectez visuellement chaque
jour les fixations, l'admission
et les conduites d'échappement
du turbocompresseur, ainsi
que les raccords à la recherche
d'éventuelles fuites.

2. Rechercher les fuites et les
restrictions de débit d’huile au
niveau de l’entrée d’huile de
graissage et les canalisations de
sortie.

BLESSURE PERSONNELLE

Pour éviter les blessures causées
par les surfaces chaudes, portez
des gants de protection, ou
permettez au moteur de refroidir
avant d'enlever tout composant.

3. Rechrechez d'éventuels bruits ou
vibrations inhabituels et, le cas
échéant, arrêtez le moteur et ne
le remettez pas en marche que
lorsque la cause des anomalies
aura été déterminée.

4. Inspectez périodiquement le
refroidisseur d'air comprimé
d'admission air-air à la recherche
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d'accumulations éventuelles de
saleté, de boue, etc. et lavez-le.

5. Vérifiez s'il y a des fuites dans
le refroidisseur d'air comprimé
d'admission, les gaines et conduits
d'air et les connexions flexibles et
réparez ou remplacez-les le cas
échéant.

Inspection de la batterie

Inspectez la batterie comme suit :

1. Vérifiez la charge des batteries
sans maintenance à travers l'« œil
» de l'hydromètre (1).

2. Au cas où des batteries au plomb
ou à faible entretien sont utilisées,
vérifiez la densité de chaque
cellule toutes les 150 heures de
fonctionnement. Vérifiez-la plus
souvent dans un climat chaud

en raison de la perte plus rapide
d'eau par évaporation.

BLESSURE PERSONNELLE

Pour éviter les blessures
causées par la mise en marche
accidentelles du moteur lorsque
vous travaillez sur le moteur,
déconnectez ou désactivez le
système de démarrage.

3. Maintenez le niveau d'électrolyte
suivant les recommandations du
fabricant de la batterie.

AVIS :
Ne remplissez pas trop la batterie.
Le trop-plein peut causer un
mauvais rendement de la batterie
ou une défaillance précoce.

4. Gardez le côté borne de la batterie
propre.

[a] Au besoin, lavez-le avec une
solution de bicarbonate de
soude et d'eau.

NOTE:
Ne laissez pas la solution en question
pénétrer dans les cellules.

[b] Rincez avec de l'eau potable.
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5. Vérifiez régulièrement les
câbles, les colliers de serrage
et les supports de retenue.
Nettoyez-les et appliquez de
nouveau une légère couche de
pétrolatum, au besoin. Faites
remplacer les pièces corrodées ou
endommagées.

6. Si le moteur doit rester à l'arrêt
pendant plus de 30 jours, retirez
les batteries et rangez-les dans un
endroit frais et sec.

[a] Dans la mesure du possible,
gardez les batteries
complètement chargées.

[b] Remplacez les batteries qui
ne retiennent aucune charge.

7. De temps en temps, vérifiez les
raccordements des batteries pour
y déceler toute trace de corrosion
et vous assurer qu'ils sont bien
serrés.

[a] Au besoin, retirez les
raccordements et frottez-les
avec une brosse métallique
pour supprimer toute trace de
corrosion des bornes et des
extrémités de câbles.

[b] Remplacez le câblage
endommagé.

Moteur (nettoyage à la vapeur)

Le moteur et le compartiment moteur
doivent être nettoyés à la vapeur

tous les 60 000 milles (100 000 km)
ou toutes les 2 000 heures, selon le
premier terme atteint.

AVIS :
N’appliquez pas de vapeur ni de
solvant directement sur l’alternateur,
le moteur de démarrage, les
composantes DDEC, les capteurs
ou les autres composantes
électriques, puisque ceci pourrait
les endommager.

Batterie – Alternateur de charge

Il faut faire preuve de prudence
quand vous manipulez l'alternateur
ou que vous travaillez tout près. Les
diodes et les transistors du circuit
de l'alternateur sont très sensibles et
peuvent être facilement détruits.

AVIS :
N’appliquez pas de vapeur ni de
solvant directement sur l’alternateur,
le moteur de démarrage, les
composantes DDEC, les capteurs
ou les autres composantes
électriques, puisque ceci pourrait
les endommager.

Pour éviter d'endomager les
équipements, les conditions suivantes
doivent être remplies :
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EXPLOSION DE LA BATTERIE
ET BRULURES D'ACIDE

Pour éviter les blessures causées
par l'explosion de la batterie ou le
contact avec l'acide de la batterie,
travaillez dans un endroit bien
aéré, portez des vêtement de
protection, et évitez tous les
étincelles ou les flammes près
de la batterie.ISi vous entrez en
contact avec l'acide de la batterie:

□ Rinsez votre peau avec de
l'eau

□ Appliquez du bicarbonate de
soude ou de la chaux pour
aider à neutraliser l'acide

□ Rinsez vous les yeux avec de
l'eau

□ Demandez de l'aide médicale
immédiatement

□ Éviter de mettre à la terre la borne
de sortie. Mettre à la terre un
câble de sortie ou une borne de
l'alternateur (qui est toujours
« chaud », que le moteur soit
en marche ou pas) et inverser
accidentellement la polarité
de la batterie endommagera
l'équipement.

□ Ne pas inverser les colliers de
raccord.

□ Ne jamais débrancher la batterie
pendant le fonctionnement de
l'alternateur. Le débranchement
de la batterie peut causer des
dommages aux diodes de la
batterie. Dans les applications
qui possèdent deux jeux de
batteries, le passage d'une
batterie à l'autre pendant le
fonctionnement du moteur
débranchera momentanément les
batteries.

□ Si une batterie d'appoint est
utilisée, les batteries doivent être
correctement branchées (borne
négative à borne négative, borne
positive à borne positive).

□ N’utilisez jamais un chargeur
rapide lorsque les batteries
sont branchées ou comme aide
démarreur par survoltage.

Pour des informations sur
l’assemblage de l’alternateur,
contacter le distributeur agréé, selon
le fabricant.
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Inspection de l'alternateur —
Vérifiez l'alternateur comme suit :

1. Inspectez les bornes pour détecter
d'éventuels signes de corrosion
et des connexions dessérrées,
ainsi que les câbles pour
détecter d'éventuels dommages
et problèmes d'isolation.
Faites réparer le câblage ou
remplacez-le, au besoin.

2. Vérifiez la solidité des boulons et
supports de l’alternateur à tous
les 30,000 milles (50,000 km).
Resserrez-les, au besoin.

Lubrification du moyeu de
ventilateur

Si l’assemblage de moyeu de palier
à un raccord, utiliser un pistolet de
graissage manuel pour graisser les
paliers avec une dose de graisse
multifonction à base de lithium tous
les 120 000 milles (200 000 Km).

Il faut faire attention à ne pas trop
remplir le corps de palier.

Vérifiez l'amortisseur de
vibrations

Vérifiez l'amortisseur de vibrations
comme suit :

1. Inspectez l'amortisseur visqueux
de vibrations (1) périodiquement
et remplacez-le s'il est bosselé ou
s'il y a des fuites.

2. La chaleur provenant du
fonctionnement normal du moteur
entraînera, au fil du temps, une
rupture du liquide de l'amortisseur
et lui fera perdre ses capacités
d'amortissage. Pour cette raison,
remplacez l'amortisseur visqueux
de vibrations lors des grosses
révisions normales du moteur,
quel qu'en soit l'état apparent.
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PROCÉDURES SUR LES QUESTIONS PRATIQUES

Cette section couvre les
recommandations de Detroit Diesel
sur la manière de sélectionner l'huile
de graissage, le carburant diesel et le
liquide de refroidissement, et contient
les procédures d'entretien de base du
moteur qui peuvent être effectuées par
l'opérateur.

AVIS :
La garantie du fabricant applicable
au moteur prévoit en partie que les
dispositions de cette garantie ne
s'applique à aucune unité du moteur
ayant fait l'objet d'une utilisation
inappropriée, de négligence ou
d'un accident. En conséquence,
les anomalies attribuables à la
négligence ou au non-respect des
recommandations du fabricant
relatives au carburant ou à la
lubrification ne seront pas couvertes
par la garantie.

Sélection de l'huile de
graissage

AVIS :
L’huile de lubrification doit avoir
un niveau de cendre de sulfate
de moins de 1.0% du poids;
communément appelé huile CJ-4.

Critères des lubrifiants

Les huiles API CJ-4 sont
recommandées pour être utilisées
dans le moteur.

Démarrage par temps froid

Aux températures ambiantes
inférieures à -10°C (14°F), des huiles
SAE 5W-30, 10W-30, 5W-40, or
10W-40 peuvent être utilisées, pourvu
qu’elles soient API CJ-4 et qu’elles
aient démontré leur performance de
terrain dans des moteurs de Detroit
Diesel. Ces huiles doivent présenter
une température élevée/viscosité de
guillotine élevée d'un minimum de
3.7 cP. Voir la brochure d’entretien de
Detroit Diesel, Exigences relatives aux
’huiles de graissage, aux carburants
et aux filtres , DDC-SVC-BRO-0001.
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AVIS :
Les huiles monogrades ne
doivent pas être utilisées dans
le moteur, quelle que soit la
classification de service API.
Les huiles monogrades deviennent
épaisses à basse température
ambiante, réduisant leurs fluidité
et n’offrent pas une lubrification
adéquate à des températures
d’opération de moteur élevées, ce
qui endommagerait le moteur.

Les huiles doivent être API CJ-4
et avoir fait la preuve de leur
performance de terrain dans les
moteurs de Detroit Diesel. Pour
plus d'informations, voir la brochure
d'entretien de Detroit Diesel,
Exigences relatives aux huiles de
graissage, aux carburants et aux
filtres, DDC-SVC-BRO-0001.

Utilisation d'huiles synthétiques

Les huiles synthétiques peuvent être
utilisées dans les moteurs Detroit
Diesel, à conditions qu'elles soient
autorisées par l'API et répondent
aux normes sur le rendement et la
composition chimique des huiles non
synthétiques qui sont indiquées dans
ce livret. Les huiles synthétiques des
propriétés améliorées de débit pendant
les températures basses, la résistance à
l’oxydation pendant les températures
hautes et améliorent le kilométrage.

Toutefois, elles sont généralement
plus coûteuses que les huiles non
synthétiques.

Les renseignements techniques sur les
huiles synthétiques doivent être passés
en revue soigneusement. Les additifs
de haut rendement réagissent souvent
avec les huiles synthétiques de façon
différente.

NOTE:
Leur utilisation ne permet pas de
prolonger les intervalles recommandés
de la vidange d'huile.

Utilisation d'additifs
supplémentaires

Les lubrifiants qui répondent aux
caractéristiques Detroit Diesel et
qui sont indiquées dans ce livret
contiennent déjà un traitement
d'additif équilibré. Les additifs
supplémentaires ne sont généralement
pas nécessaire et peuvent même
être nocifs. Ces additifs sont mis
en marché comme traitements
d'huiles ou de moteurs et ne sont
pas recommandés pour les moteurs
Detroit Diesel.

Des dommages au moteur résultant
de l’utilisation de matériaux de la
sorte, ne sont pas couverts par votre
garantie Detroit Diesel. Detroit
Diesel ne fera pas d'autres mises
en garde que celles de ce livret
relativement à leur utilisation.
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Exigences pour le
remplacement d'huile
La durée au cours de laquelle un
moteur peut fonctionner avant
une vidange d'huile dépend du
lubrifiant et du carburant utilisés, de
la consommation d'huile du moteur
et du cycle de fonctionnement.
Référez-vous à la section «
Maintenance Tables » (tableaux
d'entretien) pour les tableaux indiquant
les intervalles de changement d'huile
recommandés.

HUILE USAGÉE DU MOTEUR

Pour éviter les blessures à la
peau causées par le contact avec
les contanminants dans l'huile
usagée du moteur, portez des
gants et un tablier.

L'utilisation de carburants ayant une
teneur en soufre supérieure à 15 PPM
n'est pas autorisée pour le moteur.

Élimination des déchets

L'huile de graissage et les filtres usagés
doivent être éliminés d'une manière
respectueuse de l'environnement,
suivant les recommandations fédérales
(EPA) et/ou étatiques. L'élimination
de l'huile usagée peut être mieux
prise en charge par le fournisseur

de l'huile moteur, qui peut accepter
la responsabilité d'une élimination
appropriée dans le cadre de son
activité de fourniture de lubrifiants.

Remplacement de l'huile
de graissage et du filtre à
huile
Le filtre à huile fait partie intégrante
du système de lubrification. Le
bon choix du filtre et l'entretien
sont cruciaux pour un rendement
satisfaisant du moteur et une meilleure
durée de vie utile. Le filtre doit être
utilisé pour maintenir un système
propre, non pour nettoyer un système
contaminé. Les intervalles d'entretien
pour le cycle d'utilisation approprié
sont indiqués dans des tableaux de
ce manuel. Référez-vous à la section
« Maintenance Tables » (tableaux
d'entretien).

Changez l'huile et remplacez le filtre à
huile de graissage comme suit :

NOTE:
Si l'huile usagée a été contaminée
par le carburant ou le liquide de
refroidissement, vidangez l'huile et
enlevez le carter d'huile, la pompe à
huile et le collecteur d'admission de
la pompe à huile pour vidanger l'huile
retenue par la vanne d'accumulation.
Consultez le manuel de réparation de
moteur approprié.
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1. Placez la boîte de vitesse au point
mort et actionnez le frein à main.

2. Nettoyez l'extérieur du boîtier du
filtre à huile.

NOTE:
Ne changez l'huile moteur que lorsque
sa température est d'environ 60°C
(140°F). Changer de l'huile froide
occasionnera des périodes de vidange
étendues.

3. À l'aide d'une prise de 36 mm,
dévissez le bouchon du filtre à
huile et le filtre et laissez l'huile
s'évacuer dans le boîtier. Une
fois l'évacuation terminée, retirez
l'assemblage du boîtier.

NOTE:
Faites attention à ne pas laisser entrer
des corps étrangers dans le boîtier du
filtre.

4. Enlevez l'élément filtrant en
appuyant et en dévissant le côté,
puis en détachant du bouchon.

5. Retirez le joint torique du
filtre à huile et mettez-le au
rebut. Recouvrez légèrement un
nouveau joint torique avec de
l’huile moteur propre et le monter
sur le bouchon de filtre.

6. Vérifiez le boîtier du filtre pour
savoir s'il y a des débris et
retirez-les le cas échéant.

7. Insérez un nouvel élément filtrant
dans le bouchon du filtre à huile.

8. Introduisez le montage élément
filtrant et bouchon dans le boîtier.
Serrez le bouchon à 40 -50 N•m
(30 -37 lb•ft).

9. Vidangez l’huile du carter d’huile
comme suit :

[a] Placez une réceptacle
approprié, 48 L (50 qt)
ou plus, sous le bouchon
de vidange d'huile situé en
dessous du carter d'huile.

[b] Dévissez soigneusement le
bouchon de vidange d'huile et
laissez l'huile s'évacuer.

[c] Vérifiez que le joint
d'étachéité du bouchon
n'est pas endommagé et
remplacez-le le cas échéant.

10. Montez le bouchon de vidange
d'huile. Serrez la bougie à 45N·m
(33 lb·ft).

11. Ajoutez de l'huile moteur neuve
à travers le tube de remplissage
d'huile suivant la quantité
indiquée dans le tableau suivant.
Vérifiez que le niveau d'huile se
trouve entre les repères plein et
remplir de la jauge.
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AVIS :
N'ajoutez pas d'huile si le relevé
d'huile est dans l'aire quadrillée de
la jauge. Il y a environ 5.0 L (5,3 qt)
du répère remplir au répère plein.
Trop remplir le carter d'huile peut
endommager le moteur.

DD13 - Quantités d'huile à changer

Conditions de changement d'huile Quantité L (Qt)
Changement d'huile et de filtre — Moteur froid 35,5 (37,5)

Changement d'huile et de filtre — Moteur chaud 36,6 (38,7)

Changement d'huile de carter uniquement 35 (37)

12. Faites démarrer le moteur avec
la pédale d’accélérateur dans la
position de point mort. Contrôlez
la jauge ou le témoin lumineux
de la pression d'huile. Maintenez
le moteur en régime de ralenti
jusqu'à ce que le relevé de la
pression d'huile soit de 14 psi (97
kPa) ou plus.

AVIS :
Si aucune pression d'huile n'est
affichée après environ 10 secondes,
coupez le moteur et déterminez la
cause. Faire marcher le moteur
sans pression d’huile risque
d’endommager le moteur.

13. Vérifiez qu'il n'y a pas de fuite
dans les boîtier de filtre.

14. Arrêtez le moteur. Vérifiez à
nouveau le niveau de l'huile
selon les directives suivantes.
Au besoin, ajoutez de l'huile
en quantité de 5.0 L (5,3 qt) ou
moins d'un seul coup jusqu'à
ce que le niveau soit au niveau
répère approprié sur la jauge.
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AVIS :
N'ajoutez pas d'huile si le relevé
d'huile est dans l'aire quadrillée de
la jauge. Il y a environ 5.0 L (5,3 qt)
du répère remplir au répère plein.
Trop remplir le carter d'huile peut
endommager le moteur.

NOTE:
Le moteur doit être arrêté pendant 60
minutes et sur une surface plane pour
une lecture précise du niveau d’huile.
Autrement, il ramener le moteur à
la température de marche de 60°C
(140°F), couper le moteur et le laisser
au repos pendant cinq minutes sur
une surface plane.

Sélection du carburant
diesel
En 2007, tous les moteurs diesels sont
conçus pour marcher au diesel à faible
teneur en soufre.

Qualité du carburant

La qualité du carburant est un facteur
important pour l'obtention d'un
rendement satisfaisant du moteur,
une longue durée de vie utile et
des niveaux d'émission de gaz
d'échappement acceptables.

En général, les carburants conformes
aux propriétés de la norme ASTM D
975 (grades 1-D et 2-D) ont fourni des
performances satisfaisantes.

Les carburants utilisés doivent être
propres, complètement distillés,
stables et non corrosifs. Pour de
plus amples informations concernant
l’importance de ces propriétés et de la
sélection du carburant approprié, voir
le publication, Exigences du moteur –
huile de graissage, carburant et filtres
(DDC-SVC-BRO-0001), disponible
chez les distributeurs agréés de Detroit
Diesel.
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AVIS :
N'utilisez que du carburant diesel
à faible teneur en soufre (15 PPM
de teneur maximale en soufre),
sur la base de la procédure de
test de la norme D 2622 d'ASTM.
Utiliser du carburant autre qu’ULSD
endommagerait le dispositif de
traitement secondaire.

Contamination du carburant

En général, la contamination du
carburant se produit à la suite de sa
mauvaise manipulation. Les types de
contaminants les plus courant sont
l'eau, les impuretés et la croissance
microbienne (« dépôt noirâtre »). La
formation de vernis et de gommes
résultant d'une mauvaise stabilité ou
d'un long entreposage (« carburant pas
frais ») affecte également la qualité du
carburant. Le meilleur traitement pour
la contamination est la prévention en
maintenant le système d'entreposage
propre et en choisissant un fournisseur
de carburant fiable.

Les additifs supplémentaires ne
sont pas recommandés en raison des
dommages potentiels du système
d'injection ou du moteur. D'après
notre expérience, ces additifs font
augmenter les coûts d'exploitation
sans fournir d'avantage.

L'utilisation d'additifs de carburant
n'annule pas nécessairement la

garantie du moteur. Toutefois, les
frais de réparation qui résultent
de la défaillance du système
d'alimentation en carburant,
des composants du moteur ou
des dommages attribués à leur
utilisation ne seront pas couverts.

Ces produits doivent être accompagnés
des données de performane
documentant leur mérite ainsi
qu’une déclaration de garantie.
Detroit Diesel n'a pas pour politique
de tester, d'évaluer, ou d'approuver ces
produits.

Carburant biodiesel — Detroit
Diesel soutient le biodiesel comme
carburant renouvelable. Les
carburants biodiesels sont des esters
monoalkyles d'acides gras à longue
chaîne communément appelés acides
gras esters méthyliques et sont
tirés de ressources renouvelables à
travers un processus chimique apelé
transestérification. Detroit Diesel
approuve l’utilisation de mélange de
carburant jusqu’à 5 % de volume dans
le carburant diesel pour que les trois
conditions suivantes soient remplies:

□ Le biodiesel utilisé dans ce
mélange respecte la norme ASTM
D6751 ou la spécification EN
14214.

□ Le biodiesel utilisé dans ce
mélange est acquis auprès d'un
producteur accrédité BQ-9000.
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□ Le mélange final respecte les
propriétés du carburant citées
dans la brochure d'entretien de
Detroit Diesel, Lubricating Oil,
Fuel and Filters Requirements
(Exigences relatives aux
lubrifiants, carburants et filtres)
(DDC-SVC-BRO-0001) et soit
la norme ASTM D975, soit la
spécification EN 590.

Detroit Diesel est responsable des
matériaux et de la qualité de ses
moteurs. Les défaillances attribuées
à l’utilisation des carburants non
conformes aux normes de l’industrie
ne relèvent pas de la responsabilité
de Detroit Diesel et ne seront pas
couvertes par la garantie des produits
de Detroit Diesel. Bien que Detroit
Diesel soutienne l’utilisation du B5,
l’utilisation de carburant de qualité
inacceptable non conforme aux
normes de l’industrie peut entraîner
une révocation de la garantie.

Additifs interdits

Les additifs de carburant suivants
ne sont pas autorisés et NE
DOIVENT PAS être mélangés avec
du carburant diesel.

Utilisation d'huile de graissage
usagée — N’utilisez pas du
carburant mélangé avec de l’huile
de lubrification usée. Detroit Diesel
interdit en particulier l'utilisation de

l'huile de graissage usagée dans le
carburant diesel.

AVIS :
Ne brûlez pas de l’huile de
lubrification usée dans le carburant.
Ceci causerait le filtre de particules
diesel de se bouché prématurément
de cendres.

L'huile de graissage usagée contient
des acides de combustion et des
particules qui peuvent éroder
gravement les composants des
injecteurs, résultant en une perte de
puissance et une augmentation des
émissions de gaz d'échappement.
En plus, l'utilisation de l'huile de
graissage purgée augmentera les
exigences en matière d'entretien à
cause de l'encrassement du filtre et des
dépôts résultant de la combustion.

Utilsation d'essence— L'ajout de
l'essence au carburant diesel créera
un dangereux risque d'incendie.
La présence d'essence dans le
carburant diesel réduira l'indice de
cétane du carburant et augmentera
les températures de combustion.
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INCENDIE

Pour éviter les risques de feu de
carburant, ne mélangez pas la
gazoline et le carburant au Diésel.

Vidangez et nettoyez les réservoirs qui
contiennent un mélange d'essence et
du carburant disel le plus tôt possible.

Detroit Diesel ne sera pas responsable
de tous effets adverses qu’il
déterminera être le résultat de
l’addition d’huile de lubrification
vidangée ou d’essence dans le
carburant diesel.

Utilisation d'additifs de
carburant au soufre ou aux
cendres sulfatées — N'utilisez pas
d'additif de carburant non approuvé
contenant du soufre ou des cendres
sulfatées.

Remplacement des filtres
à carburant
Les filtres font partie intégrale
du système d'alimentation en
carburant. Le bon choix du filtre
et l'entretien sont cruciaux pour un
rendement satisfaisant du moteur
et une meilleure durée de vie
utile. Les filtres doivent servir à
maintenir un système propre, pas à
nettoyer un système contaminé. Les

intervalles d'entretien pour des cycles
d'utilisation adéquats sont indiqués
dans ce manuel. Référez-vous à
la section « Maintenance Tables »
(tableaux d'entretien).

Retrait du filtre terminal

Retirer le filtre final comme suit :

1. Dévisser le bouchon de filtre final
avec une clé de 36-mm.

2. Tirer le bouchon et le filtre final
tout droit vers le haut et laisser le
carburant retourner.

AVIS :
Ne pas incliner le filtre final en le
retirant du boîtier. Le filtre final ou
le tuyau de support risque d’être
endommagé.

3. Retirer le filtre terminal (2) du
bouchon en plastique (1) en
plaçant le filtre sur une surface
solide et en appliquant une
pression sur le bouchon en
plastique à un angle.
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4. Mettre au rebut le filtre.

5. Inspecter l'intérieur pour savoir
s'il y a de gros débris et nettoyer
le cas échéant.

6. Mettre au rebut la bague
d’étanchéité en plastique du
bouchon.
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Installation du filtre terminal

Monter le filtre final comme suit :

1. Serrer le filtre final neuf dans le
bouchon en plastique.

2. Monter un joint torique de
bouchon en plastique neuf.

3. Appliquez une fine couche de
graisse au lithium à base de
pétrole au joint d'étanchéité
du bouchon (1) et au joint
d'étanchéité inférieur du filtre
terminal.

4. Monter le filtre terminal sur le
module de filtre à carburant.

5. Tourner le bouchon en sens
inverse d’horloge jusqu’à ce que
l’on entende en clic, puis tourner
en sens d’horloge et serrer à la
main.

6. Serrer le filtre final à 50 -60 N•m
(37 -44 lb•ft).

7. Amorcer le circuit de carburant
au moyen de la soupape
d’amorçage de carburant ou
du dispositif d’amorçage
manuel. Référez-vous à la
section « Priming the Fuel
System » (amorçage du système
d'alimentation en carburant).

8. Vérifiez s'il y a des fuites d'huile
après le démarrage du moteur.

Retrait du préfiltre

Enlevez le préfiltre de la façon
suivante :

1. Dévisser le bouchon de préfiltre
avec une clé de 36-mm.

2. Tirer le bouchon et le préfiltre tout
droit vers le haut hors du boîtier
de filtre à carburant.

AVIS :
Ne pas incliner le préfiltre en le
retirant du boîtier. Le préfiltre filtre
ou le tuyau de support risque d’être
endommagé.

3. Enlevez le préfiltre du bouchon
en plastique et mettez-le au rebut.

4. Mettez au rebut le joint
d'étanchéité du bouchon du
préfiltre.
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Montage du préfiltre

Montez le préfiltre de la façon
suivante:

1. Serrez le filtre final neuf (3) dans
le bouchon en plastique (1).

NOTE:
Le préfiltre doit s'encastrer dans le
bouchon dans deux positions. Les
languettes (4) doivent être alignées
avec la fente dans le bouchon en
plastique (2).

2. Appliquez une fine couche de
graisse au lithium à base de
pétrole sur le joint d'étanchéité du
préfiltre.

3. Appliquer une mince couche
de graisse au lithium à base
de pétrole sur l’intérieur et
l’extérieur du joint inférieur du
préfiltre .

4. Monter le préfiltre sur le module
de filtre à carburant.

5. Serrez le bouchon du préfiltre à
15-20 N·m (11-15 lb·ft).

6. Amorcer le circuit de carburant
au moyen de la soupape
d’amorçage de carburant ou
du dispositif d’amorçage
manuel. Référez-vous à la
section « Priming the Fuel
System » (amorçage du système
d'alimentation en carburant).

7. Vérifiez s'il y a des fuites d'huile
après le démarrage du moteur.

Retrait du séparateur
d'eau/coalesceur

Retirer le séparateur d'eau/coalesceur
comme suit :

1. À l'aide d'une prise de 36 mm,
dévisser le bouchon du séparateur
d'eau/coalesceur.

2. Tirer le bouchon et le séparateur
d'eau/coalesceur tout droit vers
le haut et laisser le carburant
retourner.

AVIS :
Ne pas incliner le séparateur
d'eau/coelesceur en le retirant
du boîtier. Le séparateur
d'eau/coalesceur ou le tuyau de
support risque d’être endommagé.

3. Retirer le séparateur
d'eau/coalesceur (1) du bouchon
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en plastique (2) en plaçant le
filtre sur une surface solide et en
appliquant une pression sur le
bouchon en plastique à un angle.

4. Mettre au rebut le filtre.

5. Inspecter l'intérieur pour savoir
s'il y a de gros débris et nettoyer
en profondeur le cas échéant.

6. Mettre au rebut la bague
d’étanchéité en plastique du
bouchon.

Montage du séparateur
d'eau/coalesceur

Monter le séparateur d'eau/coalesceur
comme suit :

1. Pressez un nouveau séparateur
d'eau/coalesceur dans le bouchon
en plastique.

2. Monter un joint torique de
bouchon en plastique neuf.

3. Appliquez une fine couche de
graisse au lithium à base de
pétrole au joint d'étanchéité
du bouchon en plastique et
au joint d'étanchéité inférieur
(1) sur le filtre du séparateur
d'eau/coalesceur.

4. Montez le séparateur
d'eau/coalesceur dans le module
du filtre à carburant.

5. Tourner le bouchon en sens
inverse d’horloge jusqu’à ce que
l’on entende en clic, puis tourner
en sens d’horloge et serrer à la
main.

6. Serrez le bouchon du séparateur
d'eau/coalesceur cap à 50-60 N·m
(37-44 ft·lb).

7. Amorcer le circuit de carburant
au moyen de la soupape
d’amorçage de carburant ou
du dispositif d’amorçage
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manuel. Référez-vous à la
section « Priming the Fuel
System » (amorçage du système
d'alimentation en carburant).

8. Vérifiez s'il y a des fuites d'huile
après le démarrage du moteur.

Démarrage du moteur
après l'épuisement du
carburant
Quand unmoteur n'a plus de carburant,
il y a une procédure bien précise à
suivre pour son redémarrage.

NOTE:
Amorcer le moteur avec le démarreur
et la pompe à carburant peut
provoquer une marche erratique du
moteur compte tenu de la quantité d’air
et de carburant dans les canalisations
de carburant et dans les filtres.

Procédez comme suit pour amorcer le
circuit de carburant :

1. Remplissez le réservoir de
carburant avec le carburant
recommandé. S’il est possible
de faire un remplissage partiel,
ajouter un minimum de 10%
du volume total du réservoir
de carburant au réservoir. Par
exemple, un réservoir de 150
gallons exigerait un minimum de
15 gallons de carburant.

AVIS :
N'utilisez jamais le démarreur et la
pompe à carburant pour amorcer
les filtres à carburant. L'utilisation
prolongée du démarreur et des
pompes pompes à carburant du
moteur pour amorcer le circuit de
carburant peut endommager le
démarreur, la pompe à carburant et
les injecteurs.

NOTE:
Si un véhicule se trouve sur un terrain
accidenté, plus de carburant peut être
nécessaire.

2. Effectuez un amorçage manuel
pendant trois minutes ou
250 courses.

3. Lancez le moteur pendant 20
secondes.

4. Si le moteur ne démarre pas,
laissez-le refroidir pendant
60 secondes et répétez l'étape
précédente.

NOTE:
Le cycle de démarrage peut être
répété jusqu'à trois fois.

5. Si le moteur démarre, augmenter
le régime moteur à 1800 tr/min
pour purger l’air du circuit.

6. Réduisez le régime du moteur et
vérifiez qu'il n'y a pas de fuite.
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7. Si le moteur ne démarre pas,
contactez un centre de réparation
agréé de Detroit Diesel.

Nettoyage du moteur
Important : Le respect de toutes
les lois relatives à la protection de
l'environnement est obligatoire.

Nettoyage avec du matériel à
haute pression

Utilisez du matériel de nettoyage à
haute pression comme suit :

1. Vous trouverez toutes les
informations sur les produits
de nettoyage et de protection
adéquats auprès de votre
concessionnaire autorisé. Prenez
note des instructions d'utilisation
du fabricant de l'équipement.

AVIS :
Pour éviter des dommages aux
composants du moteur, laissez
l'eau en mouvement tout le temps
pendant le nettoyage. Ne dirigez
jamais l'eau sur des composants
électriques, des connecteurs de fils,
des joints ou des tuyaux souples.

2. Utilisez les distances de travail
minimales suivantes entre le
pistolet à haute pression et la
surface à nettoyer :

BLESSURE AUX YEUX

Pour éviter les blessures causées
par les fragments de décombes,
portez un masque faciale ou des
lunettes de sécurité.

• Environ 28 pouces (700 mm)
pour des jets circulaires

• Environ 12 pouces (300 mm)
pour des jets larges larges de
25 degrés et flat jets et les
outils de coupe de déchets

Nettoyage du moteur

Effectuez le nettoyage sou pression du
moteur comme suit :

1. Laisser refroidir le moteur à la
température ambiante avant de
pulvériser le moteur.

2. Nettoyer soigneusement tout le
moteur au moyen du dispositif
de nettoyage à vapeur ou du
dispositif de nettoyage haute
pression avec du savon doux et
de l’eau tiède.
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AVIS :
Eviter le contact direct entre les
connections électriques et l’eau
ou la vapeur pour éviter des
dommages.

3. Dès que le moteur est propre,
soufflez les connecteurs
électrqiues à sec avec de l'air
comprimé pour enlever l'essentiel
de l'eau qui y est restée.

BLESSURE AUX YEUX

Lorsque vous employez un
compresseur à l'air, pour éviter
les blessures causées par les
fragments, portez une protection
pour les yeux (masque faciale
ou lunettes de sécurité) et ne
pas dépasser 276 kPa(40psi) de
pression d'air.

NOTE:
N'utilisez pas d'air coprimé ou d'eau
pressurisée pour nettoyer et faire
sécher le moteur si si des pièces du
moteur sont démontées.

4. Laissez le moteur sécher
complètement avant de faire
quelque réparation que ce soit.

5. Lors du réassemblage, s’assurer
qu’il n’y a pas d’eau bloquée dans

les connecteurs électriques avant
d’installer le bouchon.

Nettoyage du système de
refroidissement
Important : Collectez le liquide de
refroidissement usagé, les solutions de
nettoyage et les liquides de lavage et
mettez-les au rebut dans le respect des
normes environnementales.

Nettoyez comme suit :

1. Enlevez d'abord les débris
(poussière, insectes, etc.) des
ailettes de la calandre.

BLESSURE AUX YEUX

Lorsque vous employez un
compresseur à l'air, pour éviter
les blessures causées par les
fragments, portez une protection
pour les yeux (masque faciale
ou lunettes de sécurité) et ne
pas dépasser 276 kPa(40psi) de
pression d'air.
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AVIS :
Nettoyez à des pressions
modérées uniquement pour
éviter d'endommager les ailettes de
la calandre.

2. Retirez les débris en les soufflant
avec de l'air comprimé ou en
les pulvérisant avec de l'eau.
Travaillez à partir de l'arrière
du radiateur (dans la direction
opposée à la circulation normale
de l'air de refroidissement).

3. Vidangez le liquide de
refroidissement lorsque le moteur
est froid. Pour les procédures
détaillées, consultez le manuel
d'entretien du véhicule/châssis.
Pour les types de liquide de
refroidissement, référez-vous à la
section « Selecting the Coolant
» (sélectionner le liquide de
refroidissement) .

4. Si l'unité CVC est connectée
au système de refroidissement,
ouvrez les valves de régulation
jusqu'au bout.

Dégraissage du système de
refroidissement

Dégraissez comme suit :

1. Remplissez le système de
refroidissement avec un solution
à 5% (1,6 once par quart [50

grammes par litre] d'eau) d'un
agent nettoyant légèrement
alcalin, tel que du carbonate de
sodium.

2. Faites tourner le moteur à
un régime modéré jusqu'à ce
que le thermostat commence
s'ouvrir, à une température de
fonctionnement d'environ 60°C
(140°F). Tournez-le ensuite cinq
minutes de plus. Arrêtez le
moteur et laissez-le refroidir à
environ 50°C (112°F).

3. Vidangez toute la solution de
nettoyage.
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LIQUIDE DE REFROIDISSEMENT
CHAUD

Pour éviter de vous ébouillantez
avec l'expulsion du liquide
de refroidissement, ne jamais
enlevez le bouchon du radiateur
lorsque la température du
moteur est à la température
de fonctionnement.Portez
des vêtements de protection
adéquate (masque faciale,
gants de caoutchouc, tablier,
et bottes).Retirer le bouchon
lentement pour réduire la
pression.

4. Vidangez la solution de nettoyage
du système de refroidissement.

[a] Immédiatement après avoir
vidanger la solution de
nettoyage, rincez le système
à l'eau propre.

[b] Dès que l'eau propre a
été vidangée, remplissez à
nouveau le système avec de
l'eau propre.

[c] Faites tourner le moteur.
Laissez le moteur chauffer
jusqu'à environ 60°C (140°F),
puis faites-le tourner environ
cinq minutes de plus.

[d] Vidangez l'eau chaude.

5. Remplissez le système de
refroidissement avec un nouveau
liquide de refroidissement.
Pour les procédures détaillées,
consultez le manuel d'entretien du
véhicule/châssis. Pour les types
de liquide de refrpodissement,
référez-vous à la section «
Selection of Coolant » (sélection
du liquide de refroidissement).

All information subject to change without notice. (Rev. 2009) 123
DDC-SVC-MAN-0052 Copyright © 2009 DETROIT DIESEL CORPORATION



PROCÉDURES SUR LES QUESTIONS PRATIQUES

Sélection du liquide de
refroidissement
Cette section couvre la sélection du
liquide de refroidissement nécessaire
pour le moteur.

Définitions des liquides de
refroidissement

Pour permettre une pleine
compréhension des informations,
les définitions des termes suivants sont
fournies dans le tableau ci-dessous.

Termes de liquide de refroidissement

Terme Définition

Antigel

Éthylène-glycol contenant un ensemble d'inhibiteur de
corrosion et respectant des spécifications d'utilisation
intensive (c'est-à-dire le type A de TMC RP-329 ou le
type A de la norme ASTM D6210 pour l'éthylène-glycol).

Liquide de
refroidissement

Mélange de liquides circulant dans le système de
refroidissement; d'ordinaire, un mélange de 50 % d'eau
et 50 % d'antigel.

Désexcitation Formation précipitée de résidus ou de dépôt sur les
composants du système de refroidissement.

Antigel à composition
complète

Contient tous les inhibiteurs nécessaires à la protection
d'un moteur diesel et, par conséquent, ne nécessite pas
de précharge d'un additif de liquide de refroidissement
avant sa première utilisation.

Premier remplissage
du liquide de
refroidissement

Le liquide de refroidissement qui est utilisé dans un
moteur neuf ou réusiné, ou chaque fois que le système
de refroidissement est vidé puis rempli de liquide de
refroidissement.

Acide organique

Inhibiteurs d'acide organique. Un inhibiteur système
basé sur les inhibiteurs en acide organique au
lieu des formulations d’inhibiteurs traditionnelles
nord-américaines.

Additif de liquide de
refroidissement

Additif de liquide de refroidissement. Les additifs
de liquide de refroidissement sont utilisés dans le
cadre d'un programme de maintenance préventive
afin d'éviter corrosion, la cavitation et la formation de
dépôts.
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Liquides de refroidissement
approuvés

Les spécifications requises pour
l’eau et pour les paquets d’inhibiteur
d’éthylène-glycol sont incluses dans
cette section.

AVIS :
Pour éviter des dommages au
moteur à cause de liquide de
refroidissement inadéquat ou
trop concentré, les spécifications
requises doivent être respectées
avant de remplacer le liquide de
refroidissement.
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Les liquides de refroidissement
approuvés et privilégiés pour le

moteur sont indiqués dans le tableau
suivant.

Options initiales relatives au remplissage du liq-
uide de refroidissement

Option relative au remplissage
du liquide de refroidissement Produit

Ethylène glycol &#38; Eau +
Inhibiteurs de corrosion *

Liquide de refroidissement authentique
de Detroit Diesel

Ethylène glycol &#38; Eau +
Inhibiteurs de technologie acide
organique nitré

--

**Liquide de refroidissement exigé
Une fois installé, ce liquide de
refroidissement doit être entretenu
suivant les procédures recommandées.
Référez-vous à la section «
Maintenance » (entretien).

Éthylène-glycol et eau plus
inhibiteur d'additif de liquide de
refroidissement — Ces produits
sont disponibles en formulation
complète, sans phosphate, liquides de
refroidissement à intervalle de service
étendu. Ils sont commercialement
dispoinibles chez Detroit Diesel
(recommandé) et chez d’autres
fabricants d’antigel ou comme antigel
prémélangé. L’antigel prémélangé est
prêt à être utilisé, alors que le liquide
de refroidissement concentré doit être
mélangé avec de l’eau avant d’être
utilisé.

Le liquide de refroidissement
d'origine (N/P: 23512138) est

le liquide de refroidissement à
l'éthylène-glycol privilégié. Si
d'autres marques commerciales
d'éthylène-glycol sont utilisées, elles
doivent être équivalentes au liquide
de refroidissement d'origine Detroit
Diesel.

Un antigel en formulation complète
n'a pas besoin d'un dosage d'additif
de liquide de refroidissement avant la
première utilisation.

Mélange et utilisation d'antigel
à l'éthylène-glycol — Utilisez de
l'antigel à l'éthylène-glycol comme
suit :

1. Si vous achetez un antigel à
l'éthylène-glycol, mélangez-le
avec de l'eau répondant aux
normes de qualité requises
et remplissez le système de
refroidissement. Référez-vous à
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la section « Water Requirements
» (exigences en matière d'eau).

2. Si vous achetez un liquide
de refroidissement prédilué,
entièrement formulé, remplissez
le système de refroidissement
sans dilution supplémentaire.

NOTE:
Pour obtenir le meilleur rendement
global, un liquide de refroidissement
se composant de 50 % d'antigel
concentré (50 % d'antigel et 50
% d'eau) est recommandé . Une
concentration d’antigel supérieure a
67% (67% antigel, 33% eau) n’est
pas recommandée compte tenu
du mauvais transfert de chaleur,
de la protection réduite contre le
gel (éthylène-glycol [IEG] inhibé

uniquement) et du dépôt éventuel de
silicate. En outre, une concentration
d'antigel inférieure à 33% (33%
d'antigel, 67% d'eau) offre une
protection insuffisante contre le
gel et/la corrosion et n'est pas
recommendée.

3. Vérifiez toujours que le point
de gel et la concentration en
nitrite du mélange antigel/eau
sont correctes en vous servant
d'une bande-éprouvette de
liquide de refroidissement à trois
voies d'analyse liquide d'origine
Detroit Diesel. Si une analyse
chimique est utilisée, les éléments
du liquide de refroidissement
doivent se trouver dans les limites
suivantes.

Limites de concentration de liquide de refroidissement à
formulation complète à base de glycol avec TMC RP-329 Chimie

Type A (50/50 Mélange liquide de refroidissement/eau)
Boron 125 à 500 mg/l

Nitrite 900 à 3200 mg/l

Nitrate 200 à 1000 mg/l

Silicon 50 à 150 mg/l

Concentration en phosphore 0 mg/l

pH 8 à 11

Critères relatifs à l'eau — L'eau
distillée, purifiée par osmose inverse
ou déionisée qui élimine les effets

adverses des minéraux que contient
l'eau du robinet est préférable.
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De niveaux élevés de chlorures, de
sulfates, de magnésium et de calcium
dissous dans de l'eau de robinet
entraîne des dépôts de couche et/ou
la corrosion, ce qui provoque des
défaillances de la pompe à eau, un

faible transfert de chaleur et entraîne
une surchauffe. Si vous utilisez de
l'eau du robinet, la teneur en minéraux
de cette eau doit être inférieure aux
limites autorisées suivantes.

Limites d'eau satisfaisantes - Eau d'appoint uniquement

Maximum admissible

Milligramme par litre Grains par gallon
Chlorures 40 2.5

Sulfates 100 5.8

Matières totales
dissoutes 340 20

Dureté – magnésium et
calcium 170 10

AVIS :
N'ajoutez pas d'additifs de liquide
de refroidissement à un antigel ou
un liquide de refroidissement neuf
et à formulation complète. Cela
peut causer une désexcitation ou
une formation de dépôts.
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Intervalles de l'entretien du
liquide de refroidissement —
Vérifiez régulièrement la
concentration en nitrite aux intervalles

indiqués dans le tableau suivant avec à
l'aide d'une bande-éprouvette à 3 voies
d'analyse liquide d'origine Detroit
Diesel.

Intervalles de l'entretien du liquide de refroidissement

Liquide de
refroidissement Intervalle Action

300 000 milles (48 000
km) ou 10 000 heures

Ajouter un diluant de
liquide de refroidissement
d'origine Diesel.Éthylène-glycol/eau

+ inhibiteur de
technologie d'acide

organique 600 000 milles (960
000 km)

Purgez et nettoyez le
système. Remplir avec du
liquide de refroidissement
neuf.

20 000 milles (32 000
km) ou 3 mois

Effectuez un essai de la
concentration de nitrite
avec une bande d'essai.
Ajoutez un additif de
liquide de refroidissement
ou diluez le liquide de
refroidissement selon le
cas.

Éthylène-glycol/eau
+ inhibiteur d'additif
de liquide de
refroidissement

300 000 milles (480
000 km)

Purgez et nettoyez le
système. Remplir avec du
liquide de refroidissement
neuf.
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Intervalles de l'entretien du liquide de refroidissement

Liquide de
refroidissement Intervalle Action

20 000 milles (32 000 km),
3 mois ou 500 heures

Effectuez un essai de la
concentration de nitrite
avec une bande d'essai.
Ajoutez un additif de
liquide de refroidissement
ou diluez le liquide de
refroidissement selon le
cas.

Eau uniquement
plus inhibiteur
de corrosion
conventionnelle

Révision générale du
moteur

Purgez et nettoyez le
système. Remplir avec du
liquide de refroidissement
neuf.

300 000 milles (480
000 km), 2 ans ou 10

000 heures

Ajouter un diluant de
liquide de refroidissement
d'origine Diesel.Eau uniquement

+ inhibiteur de
technologie d'acide

organique
600 000 milles (960
000 km), 4 ans ou
révision moteur

Purgez et nettoyez le
système. Remplir avec du
liquide de refroidissement
neuf.

Liquides de refroidissement non
recommandés

Les liquides de refroidissement
suivants ne sont pas recommandés
pour utilisation dans les moteurs de
Detroit Diesel.

Antigels et liquides de
refroidissement contenant
du phosphate — Les liquides
de refroidissement contenant du
phosphate ne sont pas autoriés. La

mise au repos, la surchauffe et les
défaillances des joints des pompes à
eau peuvent provenir de l'utilisation
de liquides de refroidissement ou
d'inhibiteurs à base de phosphate.

Liquides de refroidissement
pour automobiles — Ces liquides
de refroidissement ont généralement
une teneur élévée en phosphate et en
silicate, n'offrent aucune protection
contre la formation de cratères dans
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la doublure et ne conviennent pas aux
moteurs Detroit Diesel.

Antigel à base de méthanol —
Un antigel à base de méthanol ne doit
pas être utilisé à cause de ses effets
sur les composants non métalliquesdu
système de refroidissement et de son
point d'ébullition bas.

Les liquides de refroidissement
composés à base d'alcool
éthylénique du système de
chauffage, de ventilation et
de climatisation — Ces liquides
de refroidissement composés pour
système de chauffage, de ventilation
et de climatisation ne doivent
pas être utilisés. Ces liquides de
refroidissement ont, en général, une
teneur élevée en phosphates qui
peuvent s'accumuler sur les surfaces
intérieures chaudes du moteur et
réduire le transfert de la chaleur.

Additifs non recommandés

Les additifs suivants ne sont pas
recommandés pour utilisation dans les
moeturs de Detroit Diesel.

Additifs à base d'huile soluble —
Ces additifs ne sont pas approuvés
pour utilisation dans les circuits
de refroidissement des moteurs de
Detroit Diesel. Une petite quantité
d' huile affecte négativement le
transfert de chaleur. Par exemple, une

concentration de 1,25 % de l'huile
soluble augmente la température de la
surface de combustion de 6%. Une
concentration de 2,50 % augmente
la température de la surface de
combustion de 15 %. L'utilisation
d'additifs à base d'huile soluble
peut causer une surchauffe ou une
défaillance du moteur.

Additifs à base de chromate —
Ces additifs ne sont pas approuvés
pour utilisation dans les circuits de
refroidissement des moteurs de Detroit
Diesel. Les additifs au chromate
peuvent former de l'hydroxyde de
chrome communément appelé « boue
verte ». Cela peut, à son tour, causer
des dommages au moteur à cause du
mauvais transfert de la chaleur. Les
systèmes de refroidissement utilisant
un liquide de refroidissement inhibé
au chrome doivent être nettoyés
chimiquement à l'aide d'un agent de
nettoyage/conditionneur de système
de refroidissement recommandé
(ou un agent de nettoyage à
l'acide sulfamique/carbonate de
sodium équivalent) et à grande
eau. Référez-vous à la section «
Detroit Diesel Genuine Cooling
System Cleaners » (agents nettoyants
du système de refroidissement
authentiques Detroit Diesel).
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Essai d'additifs de liquide de
refroidissement

Des bandes-éprouvettes d'essai de
liquide de refroidissement à 3 voies
d'analyse liquide d'origine Detroit
Diesel doivent être utilisées pour
mesurer les concentrations de nitrite et
de glycol. Référez-vous à la section «
Detroit Diesel Genuine Fluid Analysis
Products » (produits d'analyse liquide
d'origine Detroit Diesel) pour les
numéros de pièces. La cavitation ou la
corrosion est indiquée sur la bande par
le degré de concentration de nitrite.
La protection excessive contre le gel
et l'ébullition est déterminée par la
concentration de l'alcool éthylénique.

LIQUIDE DE REFROIDISSEMENT
CHAUD

Pour éviter de vous ébouillantez
avec l'expulsion du liquide
de refroidissement, ne jamais
enlevez le bouchon du radiateur
lorsque la température du
moteur est à la température
de fonctionnement.Portez
des vêtements de protection
adéquate (masque faciale,
gants de caoutchouc, tablier,
et bottes).Retirer le bouchon
lentement pour réduire la
pression.

Pour les meilleurs résultats, effectuer
l’essai lorsque le liquide de
refroidissement se situe entre
10.0 – 60°C (50 – 140°F). Attendre au
moins 60 secondes, mais pas plus de
75 secondes avant de lire l’affichage
du niveau de nitrate.

Utilisez les bandes d'essai comme
suit :

1. Trempez la bande dans le liquide
de refroidissement pendant une
seconde. Enlevez et secouez
vivement pour éliminer l'excédent
de liquide.

2. Comparez immédiatement
l'extrémité du tampon (% glycol)
à l'échelle des couleurs du
récipient.

3. Soixante secondes (une minute)
après l'avoir trempé, comparez le
tampon de nitrite à l'échelle des
couleurs.

NOTE:
Le changement de couleur de
l'indicateur d'additif (mi-tampon)
indique la présence d'un inhibiteur non
approuvé par Detroit Diesel.

4. Replacez rapidement le bouchon
du contenant de bandes d'essai et
serrez-le après chaque utilisation.
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Jetez les bandes inutilisées si elles
sont devenus rose pâle ou brunes.

NOTE:
Un programme d'analyse de liquide
de refroidissement à l'usine est
disponibles chez les centres de
services Detroit Diesel autorisés.
Référez-vous à la section « Detroit
Diesel Genuine Coolant Products »
(produits de refroidissement d'origine
Detroit Diese) pour les numéros de
pièces.

Enlèvement de dépôt

Les quantités excessives de certains
inhibiteurs qui se trouvent dans le
liquide de refroidissement peuvent
produire un dépôt gélatineux ou
cristallin qui réduit le transfert de
la chaleur et le débit du liquide de
refroidissement. Ce dépôt prend la
couleur du liquide de refroidissement
quand il est mouillé, mais apparaît
comme une poudre blanche ou grise
quand il est sec. Il peut attraper des
particules solides qui se trouvent
dans le liquide de refroidissement et
devenir granuleux, provoquant l'usure
excessive des joints d'étanchéité de la
pompe à l' eau et d'autres composants
du système de refroidissement.

BLESSURE PERSONNELLE

Pour éviter les blessures lorsque
vous utilisez des produits
caustiques pour le nettoyage,
suivre les instructions du
manufacturier, pour l'élimination,
et les instructions de sécurité.

Enlevez le gel humide à l'aide d'un
nettoyeur gros travaux neutre (alcali),
tel que le nettoyant en ligne du système
de refroidissement d'origine de Detroit
Diesel (nitrite de sodium/tétraborate
de sodium). Référez-vous à la section
« Detroit Diesel Genuine Cooling
System Cleaners » (agents nettoyants
du système de refroidissement
authentiques Detroit Diesel).

NOTE:
Si on laisse le gel sécher, il sera
nécessaire de démonter le moteur
et de le nettoyer avec une solution
caustique ou de nettoyer chaque
composant à la main.

Problèmes chroniques des
liquides de refroidissement

Les problèmes les plus courants
des liquides de refroidissement
résultent de facteurs d'entretien et de
composition comme ceux qui suivent :

□ Eau dure
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□ Dilution du liquide de
refroidissement par ajout d'eau
brute

□ Surdosage ou sous-dosage
d'inhibiteurs de corrosion

□ Inhibiteur de corrosion inadéquat
(très souvent phosphaté)

□ Comprenant un mélange d'additifs
de liquide de refroissement
supplémentaires

□ Essais inadéquats

Produits d'entretien du système
de refroidissement Detroit
Diesel

Les produits suivants sont disponibles
pour effectuer l'entretien du circuit de
refroidissement.

Additifs de liquide de
refroidissement d'origine
Detroit Diesel — Les additifs de
liquide de refroidissement d'origine
Detroit Diesel sont des composés
chimiques solubles dans l'eau. Ces
produits sont disponibles dans les
cartouches filtrantes du liquide de
refroidissement, les emballages
contenant un liquide, et dans l'antigel
du liquide de refroidissement d'origine
entièrement formulé par Detroit
Diesel.

134 All information subject to change without notice. (Rev. 2009)
DDC-SVC-MAN-0052 Copyright © 2009 DETROIT DIESEL CORPORATION



MANUEL DE L'OPÉRATEUR EPA07 DD13

Sommaire des
recommandations relatives au
liquide de refroidissement

Les recommandations de Detroit
Diesel en matière de liquide de
refroidissement pour le moteur sont :

LIQUIDE DE REFROIDISSEMENT
CHAUD

Pour éviter de vous ébouillantez
avec l'expulsion du liquide
de refroidissement, ne jamais
enlevez le bouchon du radiateur
lorsque la température du
moteur est à la température
de fonctionnement.Portez
des vêtements de protection
adéquate (masque faciale,
gants de caoutchouc, tablier,
et bottes).Retirer le bouchon
lentement pour réduire la
pression.

□ Maintenez toujours le liquide de
refroidissement du moteur pour se
conformer aux spécifications de
Detroit Diesel.

□ N'utilisez qu'une eau
correspondant aux spécifications
énumérées dans ce manuel.
Référez-vous à la section « Water
Requirements » (exigences en
matière d'eau). L'eau distillée,

démineralisée (osmose inverse)
ou désionisée est recommandée.

□ Le dosage approprié des inhibiteurs
doit être inclus dans le liquide
de refroidissement lors du
remplissage initial pour tous
les moteurs de Detroit Diesel.
Ce dosage est généralement
inclus dans l'antigel entièrement
formulé utilisé, ou il peut être
nécessaire qu'il soit ajouté si
l'eau seule ou si moins de 50 %
d'antigel est utilisé.L'utilisateur
est invité à lire le texte complet
de cette section pour déterminer
le dosage approprié. Mélanger
des technologies (marques) de
fabricants différents pourrait
causer des problèmes au système
de refroidissement.

□ Maintenez l'inhibiteur à la
concentration prescrite. Testez
la concentration de nitrite en
utilisant une trousse de titrage ou
des bandes-éprouvettes de liquide
de refroidissement à 3 voies
d'analyse liquide d'origine Detroit
Diesel. N'ajoutez des additifs de
liquide de refroidissement que
si la concentration de nitrite est
inférieure à 900 PPM.

NOTE:
Si la concentration de nitrite dépasse
3200 PPM, il faut vidanger le liquide
de refroidissement et le remplacer
avec un liquide de refroidissement
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neuf. Un nettoyage en profondeur du
système de refroidissement peut être
nécéessaire.

□ N'utilisez pas la trousse de test
d'un autre fabricant pour mesurer
la concentration d'additifs de
liquide de refroidissement dans
des produits d'entretien de Detroit
Diesel.

□ Prémélangez les solutions
d'appoint de liquide de
refroidissement à la concentration
appropriée avant de les ajouter au
système de refroidissement.

□ Ne mélangez pas la technologie
d'acide organique et d'autres
liquides de refroidissement dans
le même moteur.

□ N'utilisez pas de liquide de
refroidissement pour automobile.

□ Lorsque l'antigel/la protection
contre le débordement par
bouillonnement est nécessaire,
n'utilisez qu'un antigel qui respecte
la spécification TMC RP-329 Type
A ou la norme ASTM D 6210
Type A pour l'éthylène-glycol.
Maintenez toujours le liquide de
refroidissement au bon niveau.

□ N'utilisez les substances
suivantes dans des systèmes
de refroidissement de moteur de
Detroit Diesel :

• Huile soluble

• Antigel pour automobile, à
forte teneur en silicate

• Des additifs de liquide de
refroidissement au chromate

• Liquide de refroidissement à
base de méthoxy-propanol

• Liquide de refroidissement à
base de méthanol

• Additif d'imperméabilisateur
ou liquide de refroidissement
contenant des additifs
d'imperméabilisateur

• liquide de refroidissement de
CVC

• Liquide de refroidissement
inhibé au phosphate

• Liquide de refroidissement
issu de la technologie acide
organique nitré

Durée de vie utile du liquide
de refroidissement à base
de glycol — Un circuit de
refroidissement correctement
entretenu rempli avec du liquide
de refroidissement sans phosphate
comprenant un mélange d’antigel et
d’eau à 50/50 selon les spécifications
TMC RP-329 « Type A » (EG)
peut fonctionner jusqu’aux limites
recommandées. L'entretien adéquat
implique une évaluation périodique
avec des bandes-éprouvettes de
liquide de refroidissement à 3 voies

136 All information subject to change without notice. (Rev. 2009)
DDC-SVC-MAN-0052 Copyright © 2009 DETROIT DIESEL CORPORATION



MANUEL DE L'OPÉRATEUR EPA07 DD13

d'analyse liquide d'origine Detroit
Diesel et l'ajout d'additifs de liquide
de refroidissement selon les besoins,
indiqués par la bande-éprouvette.
Pour verifier l’acceptabilité du
liquide de refroidisement, soumettre
un échantillon pour analyse en
laboratoire une fois par an. Soumettre
l'échantillon dans une fiole d'essai
d'analyse liquide d'origine Detroit
Diesel. Les pièces nécessaires sont
indiquées, référez-vous à la section «
Detroit Diesel Genuine Fluid Analysis
Products » (produits d'analyse liquide
d'origine Detroit Diesel).

Remplacement du filtre du
liquide de refroidissement
Le moteur est équipé d'un filtre
de liquide de refroidissement. Le
filtre du liquide de refroidissement
contient des inhibiteurs de corrosion
supplémentaires. Référez-vous à
la section « Maintenance Intervals
» (intervalles d'entretien) pour les
intervalles de remplacement du filtre
de liquide de refroidissement.

Effectuer l’entretien du système de
refroidissement comme suit :

1. Placer la boîte de vitesse au point
mort et actionner le frein à main.

NOTE:
Changer le filtre du liquide de
refroidissement uniquement que le

véhicule s'est refroidi et qu'il n'y a plus
de pression résiduelle.

2. Nettoyer l'extérieur du
boîtier du filtre du liquide de
refroidissement.

LIQUIDE DE REFROIDISSEMENT
CHAUD

Pour éviter de vous ébouillantez
avec l'expulsion du liquide
de refroidissement, ne jamais
enlevez le bouchon du radiateur
lorsque la température du
moteur est à la température
de fonctionnement.Portez
des vêtements de protection
adéquate (masque faciale,
gants de caoutchouc, tablier,
et bottes).Retirer le bouchon
lentement pour réduire la
pression.

NOTE:
Faites attention à ne pas laisser entrer
des corps étrangers dans le boîtier du
filtre.

3. À l'aide d'une prise de 36
mm, dévissez le bouchon et
le filtre et laissez le liquide de
refroidissement s'évacuer dans le
boîtier. Après l'évacuation, retirez
l'assemblage du boîtier.

All information subject to change without notice. (Rev. 2009) 137
DDC-SVC-MAN-0052 Copyright © 2009 DETROIT DIESEL CORPORATION



PROCÉDURES SUR LES QUESTIONS PRATIQUES

4. Retirer le filtre du bouchon en
plastique en plaçant le filtre sur
une surface solide et en appliquant
une pression sur le bouchon en
plastique à un angle.

5. Retirer le joint torique du filtre à
carburant et le mettre au rebut.
Graisser légèrement le nouveau
joint torique avec de l’huile
moteur propre et le monter sur le
bouchon de filtre.

6. Vérifiez le boîtier du filtre pour
savoir s'il y a des débris et
retirez-les le cas échéant.

7. Insérez l'élément filtrant dans le
bouchon.

8. Introduire l’élément et
l’assemblage de bouchon dans le
boîtier. Serrer le bouchon à 55
-60 N•m (41 -44 lb•ft).

9. Contrôler le niveau de liquide
de refroidissement et l’ajuster au
besoin.

10. Faire démarrer le moteur avec
la pédale d’accélérateur dans
la position de point mort.
Contrôlez toutes les jauges ou
lampes-témoin.

11. Vérifiez qu'il n'y a pas de fuite
dans les boîtier de filtre.

NOTE:
En plus de la procédure de nettoyage,
les autres composants doivent être

vérifiés périodiquement pour permettre
au moteur de fonctionner dans les
meilleures conditions.

Vérification des flexibles

Vérifiez les flexibles comme suit :

1. Inspectez les flexibles du
système de refroidissement
et remplacez tout flexible qui
présente des signes évidents
d'endommagement ou semble
anormalment mou ou dur.

2. Remplacez les colliers de serrage
endommagés.

3. Corrigez toutes les fuites externes
dès qu'elles sont détectées.

NOTE:
Si vous utilisez un antigel/liquide de
refroidissement d'orgine Detroit Diesel
(ou un antigel équivalent entièrement
formulé et préchargé), une précharge
n'est pas nécessaire.

4. Vérifiez le niveau de l'inhibiteur
de liquide de refroidissement
aux intervalles indiqués dans
ce manuel. Référez-vous à la
section « Maintenance Intervals »
(intervalles d'entretien).

Entretien du filtre à air de
type sec
Effectuez l'entretien du filtre à air
comme suit :
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1. Remplacez les éléments du filtre
à air de type à sec lorsque la
restriction de filtre à air maximale
permise de [20 in. H2O (5.0 kPa)]
a été atteinte. Certains filtres
à air sont dotés d'un indicateur
d'encrassement qui permettent de
déterminer l'intervalle d'entretien.

2. Ne nettoyez pas et/ou ne réutilisez
pas des éléments du filtre à air du
type papier sec sauf si la méthode
de nettoyage utilisée enlève
l'encrassement sans endommager
les éléments.

3. Inspectez et nettoyez les
éléments conformément aux
recommandations du fabricant
relatives au filtre à air, le cas
échéant.
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DÉPANNAGE

Ce chapitre porte sur le
dépannage élémentaire touchant
au fonctionnement du moteur ou
aux défaillances du rendement et
leurs causes probables. En plus de
l'utilisation soigneuse et de l'entretien
correct du moteur, corrigez toute
défaillance avec promptitude.
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Température de liquide de
refroidissement anormale

Symptômes d'une température anormale du liquide de
refroidissement et causes probables

Causes probables
Au-dessus
de la
normale

En
dessous
de la
normale

Passages bouchés du système de
refroidissement X —

Passages bouchés du radiateur X —

Courroies d'entraînement du ventilateur
glissantes X —

Ventilateur thermo-commandé défectueux X —

Obstruction à l'avant du radiateur ou du
refroidisseur intermédiaire X —

Niveau bas du liquide de refroidissement X —

Flexibles endommagés X —

Thermostat défaillant X —

Pompe à eau défectueuse X —

Bouchon de radiateur défectueux X —

De l'air dans le liquide de refroidissement X —

Thermostat pas complètement fermé — X

Fuite autour du joint du thermostat — X

Ventilateur thermo-commandé défectueux — X
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Démarrage difficile

Symptômes de démarrage difficile et causes probables

Causes probables

Le
moteur
ne

démarre
pas

Vitesse
de dé-
mar-
rage
basse

Le mo-
teur
dé-
marre
et cale

Tension de batterie basse X X —

Raccords desserrés du démarreur X — —

Démarreur défectueux X X —

Contacteur du démarreur défectueux X X X

Grippage intérieur X — —

Huile de graissage inappropriée — X —

Défaillance de disjoncteur ou de commande
électronique — — X

Fusible grillé ou manquant — — X
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Alimentation en carburant insuffisante

De l'air dans le carburant — — X

Cale sèche — — X

Raccords de canalisations de carburant
desserrés — — X

Canalisations de carburant fissurées — — X

Filtres à carburant ou canalisations de
carburant bouchés — — X

Pompes à carburant défaillants — — X

Mauvais fonctionnement des injecteurs — — X

Raccord manquant de canalisation de
carburant bouchée — — X

Défaillance du module de commande du
moteur DDEC — — X

Pose et fonctionnement du clapet antiretour ou
du robinet d'arrêt de carburant — — X
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Faible rapport volumétrique

Soupapes d'admission et d'échappement
usées — — X

Segments ou chemises usés — — X

Fuite du joint de culasse — — X

Réglages inccorrects de l'admission ou de la
soupape d'échappement — — X

Caratéristiqus du
fonctionnement du
système de traitement
secondaire
Les moteurs respectant les normes
d'émissons EPA 2007 sont équipés
d'un ATS qui retiennent 95%
des particules (suie) dans le pot
d'échappement. Ceci éliminera le
besoin de diagnostic visuel des gaz
d’échappement à sauf dans le cas
d’une défaillance dans le système. De
la fumée blanche ou des vapeurs d’eau
lors des démarrages par temps froids
demeure toujours une caractéristique
d’opération du moteur. Une quantité
anormale de fumé noir/bleu pourrait
demander plus d’investigation.
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Fonctionnement anormal
du moteur

Symptômes d'un fonctionnement anormal du mo-
teur et causes probables

Causes probables

Fonction-
nement ir-
régulier
ou calage
fréquent du
moteur

Faible
puissance Détonation

Cylindre ayant des ratés
d'allumage X X —

Carburant insuffisant X X —

Température élevée du
carburant de retour X X —

Faible rapport volumétrique X X —

Défaillance du module de
commande du moteur DDEC X X —

Encrassement élevé
de l'entrée d'air
ou contre-pression
d'échappement élevée

— X —

Type de moteur — X —

Température élevée de
l'entrée d'air — X —

Fonctionnement à haute
altitude — X —

Mauvais calage du train
d'engrenages du moteur — X —

Température basse du liquide
de refroidissement — — X

L'huile est emportée par le
courant d'air d'admission — — X
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Symptômes d'un fonctionnement anormal du mo-
teur et causes probables

Causes probables

Fonction-
nement ir-
régulier
ou calage
fréquent du
moteur

Faible
puissance Détonation

Mauvais fonctionnement des
injecteurs — — X

Mauvais réglage de la hauteur
des injecteurs — X X

Conditions de
fonctionnement anormales

Symptômes de conditions de fonctionnement anor-
males et causes probables

Causes probables

Consomma-
tion élevée
d’huile de
graissage

Pression
d'huile basse

Raccords desserrés X —
Canalisations fissurées X —

Joints statiques ou bagues d'étanchéité
endommagés X —

* Perte d’huile de graissage au niveau du
tuyau de reniflard X —
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Symptômes de conditions de fonctionnement anor-
males et causes probables

Causes probables

Consomma-
tion élevée
d’huile de
graissage

Pression
d'huile basse

* Perte d’huile de graissage au niveau du
tuyau de la jauge X —

Fuite du refroidisseur d'huile X —

Fuite du joint d'étanchéité de la queue de
soupape X —

Segments racleurs usés ou brisés X —

Doublure rainée ou piston rayé X —
Angle de pose excessif du moteur X —
Carter moteur trop rempli X —

Huile dans les réservoirs d'air (défaillance
du compresseur d'air) X —

Reniflard du carter moteur bouché X —

Niveau d'huile bas — X
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Symptômes de conditions de fonctionnement anor-
males et causes probables

Causes probables

Consomma-
tion élevée
d’huile de
graissage

Pression
d'huile basse

Mauvaise viscosité de l'huile moteur
(carburant dans l'huile) — X

Soupape régulatrice de pression d'huile
défaillante — X

Roulements de vilebrequin, d'arbre à
cames ou de bielle usés — X

Clapet de décharge de pression d'huile
défaillant — X

Fuite d'air dans la pompe à huile (côté
d'aspiration) — X

Pompe à huile usée ou endommagée — X

Manomètre d’huile défaillant — X
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Symptômes de conditions de fonctionnement anor-
males et causes probables

Causes probables

Consomma-
tion élevée
d’huile de
graissage

Pression
d'huile basse

Composants électriques défaillants (pour
jauge) — X

Canalisation d'huile ou orifice bouchés — X

* Indique une pression élevée du carter moteur
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ASSISTANCE À LA CLIENTÈLE

La satisfaction et la cote d’estime
des propriétaires de moteurs Detroit
Diesel sont des préoccupations

majeures pour Detroit Diesel et ses
concessionnaires.

Utilisation du service de
dépannage aux États-Unis
ou au Canada
Si vous avez besoin d'assistance
routière pour quelque raison que ce
soit aux États-Unis ou au Canada, vous
pouvez appeler le bureau d'assistance
routière au1 800 445–1980. Un
opérateur ou une opératrice vous
aidera à déterminer le genre de service
requis. Les problèmes ne concernent
pas toujours le moteur et les garanties
du moteur ou du véhicule ne couvrent

pas tous les problèmes. VOUS SEREZ
PEUT-ÊTRE RESPONSABLE DES
FRAIS DE RÉPARATION.

Avant d'appeler le bureau
d'assistance routière, faites ce
qui suit :

1. Vérifiez le niveau du liquide de
refroidissement.

2. Vérifiez le niveau du carburant.

3. Vérifiez les fusibles du DDEC.
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4. Recherchez d'éventuelles fuites
de carburant.

5. Assurez-vous que la vanne
d'arrêt (si elle est installée) de
l'adaptateur du filtre à carburant
ou de la tutauterie d'alimentation
carburant est ouverte.

6. Vérifier le niveau d’huile sur la
jauge.

7. Vérifiez les codes de diagnostic.

8. Avant de passer un appel,
préparez les renseignements
suivants :

• NUMÉRO DE SÉRIE DU
MOTEUR

• marque, modèle et VIN du
véhicule

• Compteur kilométrique
(kilomètres) ou horomètre
(heures)

• Propriétaire/nom de la société
du véhicule

Disponibilité des centres
de service de Detroit Diesel
En tant que propriétaire d’un produit
de Detroit Diesel product, vous avez
un réseau complet de centre de service
Detroit Diesel aux Etats-Unis et au
Canada ainsi que plusieurs autres
centres à travers le monde qui sont
préparés à satisfaire vos besoins de
pièces et de service :

□ Entretien par un personnel qualifié

□ Les équipes de vente vous aideront
à déterminer vos exigences
spécifiques en matière de
puissance

□ Dans de nombreux sites, service
d'urgence 24 heures sur 24

□ Support complet pour les pièces

□ Informations et documentation sur
les produits

Nous reconnaissons toutefois, que
malgré la meilleure volonté de
toutes les parties impliquées, des
malentendus peuvent se produire.
Normalement, toute situation se
présentant relativement à la vente,
au fonctionnement ou à l'entretien
de votre produit sera pris en charge
par le centre de service agréé dans
votre région (aux États-Unis et au
Canada, consultez les Pages jaunes
ou le localisateur de service sur le
site Internet www.detroitdiesel.com
pour découvrir le centre de service de
Detroit Diesel le plus proche de vous).
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CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Cette section présente les liquides de
refroidissement de moteur d'origine
Detroit Diesel.

Filtres à carburant et à
huile de graissage
Consultez un concessionnaire Detroit
Diesel pour obtenir les filtres à
carburant et à l’huile de lubrification
appropriés.

Capacités de l'huile moteur

Les capacités de l'huile moteur pour
l'application Véhicule à moteur DD13
sur route sont indiquées dans le tableau
ci-dessous. Contacter le centre de
service local de Detroit Diesel si l’on
a besoin d’informations spécifiques.

NOTE:
Il y a environ 5.0 L (5,3 qt) du répère
remplir au répère plein. Trop remplir
le carter d'huile peut endommager le
moteur.

Capacité de l'huile moteur DD13

Description Quantité L (Qt)
Volume total de l'huile moteur 39,5 (41,7)

Rampes de graissage 3,0 (3,1)

Vidange moyenne d'huile et de filtre 36,6 (38,7)

Produits de
refroidissement du moteur
d'origine Detroit Diesel
L’entretien du circuit de
refroidissement requiert que la
composition chimique du système soit
equilibrée.
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Liquides de refroidissement
à l'éthylène-glycol inhibé
entièrement formulés d'origine
Detroit Diesel

Les numéros et les tailles des liquides
de refroidissment d'origine Detroit

Diesel concentrés et prémélangés à
50/50 sont indiqués dans le tableau
suivant.

Liquides de refroidissement à l'éthylène-glycol inhibé
entièrement formulés d'origine Detroit Diesel

Type de liquide
de refroidisse-

ment
Numéro de pièce Description

23512138 Cannette d'un demi-gallon –
6 par boîte

23512139 Bidon de 55 gallons

23529295 Réservoir portatif de 330 gallons
Concentré

23512140 Livraison en vrac – au moins
1000 gallons

23528203 Cannette d'un demi-gallon –
6 par boîte

23518918 Bidon de 55 gallons

23528544 Réservoir portatif de 330 gallons
Prémélangés

50:50

23513503 Livraison en vrac – au moins
1000 gallons
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Filtres à additif de liquide de
refroidissement Need-Release
d'origine Detroit Diesel

Filtres à additif de liquide de refroidissement Need-
Release d'origine Detroit Diesel

Type de liquide de
refroidissement

Numéro de
pièce Description

NF2091 Systèmes de 0 à 8 gallonsLiquide de
refroidissement à

l'éthylèneglycol inhibé
d'origine Detroit

Diesel
23516489 Systèmes de 8 à 20 gallons

Agents nettoyants du système
de refroidissement d'origine
Detroit Diesel

Agents nettoyants du système de refroidissement
d'origine Detroit Diesel

Type de liquide de
refroidissement

Numéro de
pièce Description

200164 Cannette d'un demi-gallon –
6 par boîte

200105 Seau de 5 gallonsNettoyant intégré

200155 Bidon de 55 gallons

Ensemble double 201549 Ensemble double – 2 par boîte
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MANUEL DE L'OPÉRATEUR EPA07 DD13

Produits d'analyse liquide
d'origine Detroit Diesel

Produits d'essai et d'analyse liquide d'origine Detroit Diesel

Application Numéro
de pièce Description

Indique les niveaux de
nitrite, de molybdate et
d'alcool éthylénique

23519401
Bandes-éprouvettes de liquide de
refroidissement à 3 voies (boîtes

à feuille unique)

Indique les niveaux de
nitrite, de molybdate et
d'alcool éthylénique

23519402
Bandes-éprouvettes de liquide
de refroidissement à 3 voies

(boutteille de 50)

Indique les niveaux de
nitrite, de molybdate et
d'alcool éthylénique

23522774
Bandes-éprouvettes de liquide
de refroidissement à 3 voies

(boutteille de 10)

Analyse de liquide de
refroidissement inhibé
à l'éthylène-glycol

23516921 Flacon d'analyse de liquide de
refroidissement (carton de 6)

Analyse de réfrigérant
organique 23523398 Analyse de réfrigérant de laboratoire
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